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PALYDĖJIMO ŽODIS 


Popiežius Pijus XII enciklikoje Divino Afflante Spiritu (1943), ra- 
gindamas puoselėti biblines studijas, atkreipė dėmesį į tai, jog Šven- 
tojo Rašto aiškintojas, norėdamas geriau suprasti įkvėptųjų autorių 
biblinį tekstą, privalo „dvasia grįžti į anuos tolimus Rytų amžius ir, 
istorijos, archeologijos, etnologijos bei kitų mokslo šakų padedamas, 
tiksliai atpažinti ir suvokti, kokias literatūrines (...) formas anas se- 
nojo amžiaus autorius būtų galėjęs panaudoti ir iš tikro panaudojo. 
Mat senosios Rytų tautos, reikšdamos savo mintis, ne visuomet 
naudojo tokias pat formas ir tokius išraiškos būdus, kuriuos mes 
nūdien naudojame, bet veikiau tokias formas ir tokius išraiškos 
būdus, kurie jų laikais ir jų šalyse buvo įprasti. O kokios jos buvo, 
egzegetas negali tartum iš anksto nustatyti. Gali tai pasiekti tik 
kruopščiai tyrinėdamas senąją Rytų raštiją“ (S 35-36; vert. A. Rub- 
šys, iš A. Rubšys, Areikite ir pamatysite, Krikščionis gyvenime 27, 
Putnam 1990, p. 212). 

Nebiblinių šaltinių svarbą šventraščio aiškinimui ir išsamesniam 
supratimui patvirtino ir Vatikano II Susirinkimas dogminėje kons- 
titucijoje apie Dievo Apreiškimą Dei Veėrbum: „Norint tinkamai 
suprasti, ką šventasis autorius norėjo raštu pasakyti, reikia deramai 
atkreipti dėmesį tiek į tuo metu įprastą jauseną, kalbėseną ir pasako- 
jimo būdą, tiek į paplitusius to amžiaus žmonių tarpusavio bendra- 
vimo papročius“ ($ 12). 

Gilgamešo epas yra vienas iš tų veikalų, kurie padeda geriau suvok- 
ti ir labiau įsijausti į anų laikų žmonių mąstyseną bei pasaulėjautą, 
o tai mūsų dienų Šventojo Rašto skaitytojui ir tyrinėtojui neabejo- 
tinai gali padėti prisiartinti prie biblinio teksto įkvėprųjų autorių 
žvilgsnio ir perteikiamos minties. Šis naujas Gilgamešo epo vertimas 
į lietuvių kalbą bus naudinga priemonė studijuojantiems Bibliją dar 
ir todėl, kad pasakojimo tekstas yra papildomas plačiais komentarais, 
paaiškinimais bei išsamiomis sąsajomis su bibliniu tekstu, ko lietuvių 
skaitytojas iki šiol dar nėra turėjęs. Labai džiugu, kad visi, trokštan- 
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tys labiau pažinti Dievo Žodį, nuo šiol turės galimybę pasitelkti į 
pagalbą taip pat ir šį svarbų įrankį — vieną seniausių žinomų senovės 
Rytų literatūros kūrinių. 

2017 m. minime iškilaus biblisto ir Naujojo Testamento vertėjo 
kun. Česlovo Kavaliausko dvidešimtąsias mirties metines. Manau, 
itin svarbu pabrėžti, kad geriausias iškilių ankstesnių laikų teologų 
prisiminimas yra ne tiek jubiliejinių sukakčių minėjimas ir netgi ne 
tik naudojimasis jų teologiniu palikimu, bet visų pirma jų darbų 
tęsimas ir plėtojimas. Todėl norėtųsi Vilniaus šv. Juozapo kunigų 
seminarijos vardu išreikšti nuoširdžią padėką šio veikalo vertėjams 
ir komentarų autoriams dr. Danieliui Dikevičiui ir dr. Ingridai Gu- 
dauskienei. Šie mūsų dienų Biblijos žinovai, jau ne pirmus metus 
plėtojantys biblinės teologijos srities akademinį teologinį diskursą 
ir priartinantys Šventojo Rašto Žodį prie mūsų laikų ir mūsų kraš- 
to žmogaus, tęsia garbingas lietuvių biblistų tradicijas. Būtent šia 
prasme ši knyga yra geras kun. Česlovo Kavaliausko prisiminimas 
ir pagerbimas. 

Padėka taip pat skiriama Wiesbadeno (Vokietija) Marix Verlag 
leidyklai, maloniai suteikusiai leidimą versti Gi/gameso epą į lietuvių 
kalbą. 

Atiduodant skaitytojams į rankas antrąjį Biblo:heca Sancti Josephi 
Subsidia vomą, norėtųsi palinkėti, kad Dievo Žodis, kuris į žmogų 
dažnai prabyla netikėtu ir stebinančiu būdu, neštų kuo gausesnių 
vaisių, keistų mūsų širdys, leistų vis labiau pažinti Tą, kuris yra viso 
ko pradžia ir pabaiga. 


Kunigas Andžej Suškevič 
Vilniaus šv. Juozapo kunigų seminarijos 
Vicerektorius 
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GILGAMEŠO EPAS: 
PRAEITIS IR NUDIENA 


Istorija prasideda Šumere — tokiu pavadinimu 2015 m. Lietuvoje 
pasirodė „Tyto Alba“ išleista vieno žymiausių šumerologų Samuelio 
Noaho Kramerio knyga, kurioje, be daugybės įdomių faktų apie 
šumerų kultūrą ir jos raštiją, skaitytojas taip pat supažindinamas 
su Gilgamešo epu — vienu seniausių ir iškiliausių rašytinio Žmonijos 
palikimo perlu. Šio kūrinio ištakos siekia tolimą III tūkstantmetį 
pr. Kr., kai didingo Mesopotamijos Uruko miesto karaliaus Gilga- 
mešo istorija, šumerų perduodama iš lūpų į lūpas, virto legenda. 
Kaip legendoms būdinga, ji telkė ne tik praeities atminimus, bet 
grindė ir formavo požiūrį į dabartį bei ateitį. Ilgainiui Gilgamešo 
istorija tapo sava įvairioms senovės Mesopotamijos ir kitoms Der- 
lingojo Pusmėnulio kultūroms. Tai patvirtina iš III-I tūkstantmečių 
pr. Kr. mūsų dienas pasiekusios skirtingos epopėjos apie Gilgamešą 
versijos akadų, babiloniečių, hetitų, huritų ir kt. kalbomis. 


Epo atradimas 


Akivaizdu, kad Gilgamešo istorija domino iškilias praeities kultūras 
ir jų žmogui buvo akstinas ieškoti bei siekti aukštumų. Deja, ne visa- 
da buvo taip — ilgus šimtmečius šį epą buvo paslėpusios istorijos dul- 
kės, o jo renesansas prasidėjo tik XIX a. viduryje Austenui Henry'iui 
Layardui (1817-1894), Didžiosios Britanijos diplomatui, istorikui ir 
archeologui, 1849 m. atradus senovės asirų imperijos sostinę Nine- 
viją, babiloniečių sugriautą 612 m. pr. Kr., ir vieno iš garsiausių jos 
karalių Ašurbanipalo (668-627 m. pr. Kr.), ypač vertinusio mokslą 
ir kultūrą, biblioteką. Tarp daugybės molinėse lentelėse dantiraščiu 
rašytų senųjų tekstų, vėliau suvežtų saugoti Britų muziejuje, buvo 
ir lentelės su Gi/gamešo epo fragmentais. Po kelių dešimtmečių, apie 
1870 m., jas iššifravo garsus asirologas ir dantiraščio žinovas Georgas 
Smithas (1840-1876). Apie savo atradimą jis rašė, kad vienoje lente- 
lėje radęs šešis stulpelius teksto, kurių trečias ir ketvirtas buvęs geros 
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būklės, antras ir penktas išlikę tik dalinai, o pirmas ir šeštas buvę 
išvis neįskaitomi. Trečio stulpelio pabaigoje jam pavyko perskaityti 
apie laivą, sustojusį ant Niziro kalno, ir apie balandžio išsiuntimą 
bei jo grįžimą atgal neradus sausos vietos. G. Smithas suprato at- 
radęs biblinio pasakojimo apie tvaną paralelę. Apie tai 1872 m. jis 
pranešė Brizisb Society of Biblical Archaeology asamblėjoje. Tai buvo 
sensacija ir sukėlė intensyvias diskusijas, žinomas Babe/-Bibel-Streit 
(liet. Babelio — Biblijos ginčo) vardu, mat atrodė, jog senovės Mesopo- 
tamijos tekstai kėsinasi į Biblijos originalumą, ypač kalbant apie va- 
dinamosios priešistorės pasakojimus Pradžios knygoje (Pr 1-11 sk.). 
Laimė, toks supriešinimas truko neilgai, nes laikui bėgant atradimus, 
traktuojant tų tekstų santykį su Biblija, lydėjo teisingas supratimas — 
į dienos šviesą buvo iškeliama vis daugiau senovės Mesopotamijos 
tekstų, daugėjo pastebimų jų ir Biblijos paralelių, šias imta vertinti 
ne kaip Biblijos sumenkinimo faktus, o kaip priemonę geriau su- 
prasti biblinių autorių raiškos formas ir jų mintis. Taip pradėjo grįžti 
pirminė Gilgamešo epo šlovė. 


Iš epo teksto genezės 


XX a. suintensyvėjus archeologiniams tyrinėjimams Derlingojo Pus- 
mėnulio kraštuose, tarp daugybės atrandamų įvairaus pobūdžio rašy- 
tinių ir nerašytinių liudijimų apie čia klestėjusias praeities kultūras, 
ėmė rastis ir vis naujų lentelių su Gilgamešo epo tekstu. Mokslinin- 
kams pradėjus šias lenteles šifruoti ir lyginti tarpusavyje, atsivėrė 
ilga ir sudėtinga Gilgamešo epo teksto raida. Jos pažinimas tęsiasi ir 
šiandien — ne be diskusijų ir naujų hipotezių. Vis dėlto tiek, kiek 
epo teksto istorija rekonstruota šiandien, apibendrinant įvardijami 
tokie jo kelio etapai: 

i. Pradžioje, kaip buvo įprasta ano meto kultūroms, istorija apie 
Uruko karalių Gilgamešą pasakota žodžiu - ši žodinė tradicija 
ilgainiui buvo apipinta legendomis ir, kaip manoma, siekia 
maždaug III tūkstantmečio pr. Kr. vidurį (Čia ir toliau chro- 
nologija hipotetinė, mat ji diskusinė ir skirtingose mokslinėse 
studijose įvairuoja). 
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ii. Rašytinė epo teksto istorija pradedama skaičiuoti nuo penkių 
šumeriškų poemų apie Gilgamešą, čia vadinamą Bilgame- 
so vardu. Šios poemos datuojamos II tūkstantmečio pr. Kr. 
pradžia. Pradinėje stadijoje jos buvusios savarankiškos, popu- 
liarios, todėl buvusios kopijuojamos ir plitusios, o vėliau su- 
jungtos į vieną siužetą. Tai šumeriškoji epo versija, egzistavusi 
šumerų ir, spėjama, akadų kalbomis. 

iii. Iš maždaug XVIII a. pr. Kr. yra žinoma vadinamoji senoji babi- 
lonietiškoji epo versija. Manoma, jog jos autorius šumeriškąją 
epopėją žinojo iš žodinės ir / ar rašytinės tradicijos. Vis dėlto 
savo pasakojimą jis kūrė neprisirišdamas prie šumeriškojo 
scenarijaus. Nūdien, kuo daugiau tyrinėtojai rekonstruoja 
šumerų poemas, tuo labiau išryškėja skirtumai tarp šių ir 
babilonietiško epo apie Gilgamešą versijų. Akivaizdu, jog 
babilonietiškoji yra labiau išplėtota. 

iv. Kita epo versija — vadinamoji vidurinė babilonietiškoji, pa- 
prastai datuojama XII a. pr. Kr., ji atkuriama iš skirtingų 
manuskriptų fragmentų. Šie manuskriptai geografiškai labai 
pasklidę — jų rasta, pavyzdžiui, Babilonijos teritorijoje (Ni- 
pure, Ure), bet taip pat kanaanietiškoje aplinkoje (Ugarite, 
Megide), Sirijoje (Emare), centrinėje Anatolijoje (Hatušoje). 

v. Vėliausia identifikuojama — standartinė babilonietiškoji versija, 
datuojama VIII a. pr. Kr., kurią sudaro dvylika lentelių. Ši ver- 
sija buvo atrasta jau minėtoje Ašurbanipalo bibliotekoje. 


Gilgamešo epas mžs4056 


Pasaulinės senosios literatūros klasikos vertimų į lietuvių kalbą kon- 
tekste Gilgamešo epopėja nėra balta dėmė. Kiek žinoma šio leidinio 
rengėjams, standartinę babilonietiškąją epo versiją iš rusiško iški- 
laus rusų orientalisto Igorio M. Djakonovo vertimo, lygindamas 
su lenkišku Roberto Stillerio ir kitais vertimais, į lietuvių kalbą yra 
išvertęs Sigitas Geda. Šis tekstas publikuotas Pasaulinės literatūros 
bibliotekos serijos 13 tome (Vilnius: Vaga, 1991), skirtame senovės 
Rytų poezijai. Tame pačiame leidinyje galima susipažinti ir su dviem 
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ankstyvosios šumeriškos Gilgamešo epo versijos poemomis (Agos pa- 
siuntiniai...; Žynys į „Nemirtingumo kalną“...), taip pat Sigito Gedos 
verstomis iš rusų kalbos. 

Gilgamešo epo pažinimo požiūriu vertingas ir vengrų orientalis- 
tų Aladaro Dobrovitso, Laszlo Kakosy'io ir Gėzos Komorėczy'io 
veikalas Babelio bokštas. Senoviniai Artimųjų Rytų mitai ir legendos 
(Vilnius: Margi raštai, 1998; vert. Vitas Agurkis), kuriame atpasakoti 
Egipto, Mesopotamijos, hetitų, ugaritų ir žydų mitai bei legendos. 
Tarp jų — ir išsamus Gilgamešo epopėjos turinio atpasakojimas. 

Šiuos šaltinius taip pat ženkliai papildo Gilgamešo epo aptartis jau 
minėtame Samuelio Noaho Kramerio veikale, kur randama ne tik 
įdomių faktų apie epo atradimą ir jo teksto istoriją, bet, aptariant jo 
turinį, pateikiamos ir įdomios Gilgamešo epopėjos interpretacijos 
linijos. 


Epo turinys 

Gilgamešo epe pasakojama apie pagrindinio jo herojaus Gilgamešo, 
šumerų Uruko miesto karaliaus, gyvenimo kelią — pradedama tiro- 
nišku jo valdymu, leidimusi ieškoti nuotykių ir pereinama per sun- 
kias ir herojų transformuojančias kovas. Standartinė babilonietiškoji 
epo versija sudaryta iš dvylikos lentelių — kiekvienoje jų užrašytas 
skirtingas epizodas, bet visus juos jungia ta pati pasakojimo apie 
Gilgamešo kelią siužetinė linija. „Keliaudamas“ nuo lentelės prie 
lentelės skaitytojas ras tokią scenarijaus dinamiką (čia pateikiami 
esminiai pasakojimą struktūruojantys akcentai): 

1 lentelė prasideda įvadiniu Gilgamešą šlovinančiu himnu. Veikė- 
jas pristatomas kaip ypatingas dieviškas galias turintis žmogus ir šlo- 
vingo Uruko sienų statytojas. Užbėgant epopėjos įvykiams už akių, 
iškart pareiškiama, jog jis nuėjo ilgą kelią, kuriame išmoko išminties. 
Po tokios pozityvios įžangos staiga nuotaika keičiasi — seka Uruko 
žmonių rauda: Uruko gyventojai šaukiasi dievų pagalbos. Gilgamešo 
paveikslas kinta, pasirodo, jis — savo žmones spaudžiantis tironas. 
Dievai išgirsta jų raudą ir deivė motina Aruru nulipdo Engidu, toly- 
gų Gilgamešui, kuriam skirta pažaboti Gilgamešo galią. Tačiau En- 
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gidu gyvena kaip laukinis ir drumsčia apylinkių medžiotojo veiklą. 
Apie tai sužinojęs pastarojo tėvas jam pataria kreiptis į Gilgamešą, 
kad šis duotų Engidu pašvęstąją, kuri, lytiškai su juo santykiaudama, 
jį sužmogintų ir išvestų iš laukinio gyvenimo. Pašvęstoji tai padaro, 
Engidu santykis su laukine gamta pasikeičia ir pašvęstoji Engidu 
prasitaria apie nenugalimą Gilgamešą. Tai sužinojęs, jis panorsta su 
juo susigrumti. Taip Engidu ir pašvęstoji atkeliauja į Uruką. 

2 lentelėje pasakojama apie Engidu atvykimą į Uruką, apie jo 
grumtynes su Gilgamešu ir kaip paskui jiedu susidraugauja. Gilga- 
mešas papasakoja Engidu apie kedrų mišką saugantį pabaisą Chum- 
babą ir pasiūlo jam kartu jį nugalėti. Engidu bijo, tačiau Gilgamešas 
neatlyžta. Galiausiai jų kovai gaminami ginklai. Prieš iškeliaudamas 
Gilgamešas kreipiasi į Uruko seniūnus, šie duoda jam patarimų ir 
laimina, kviesdami dievus globoti Gilgamešo ir Engidu žygdarbį. 
Abu pilni ryžto iškeliauja. 

3 lentelėje pasakojama, kaip Gilgamešas pasiūlo Engidu prieš 
kelionę nueiti aplankyti savo motinos deivės Ninsunės. Ši, išgirdusi 
apie jų užmojį, sielvartaudama dėl nerimastingos Gilgamešo širdies 
kreipiasi į dievą Šamašą. Galiausiai Ninsunė patiki Engidu globoti 
Gilgamešą: Engidu, tu stipruoli... nesitrauk nuo jo šono. 

4 lentelėje Gilgamešas ir Engidu jau pasiekę kedrų miško kalną. 
Gilgamešas pasakoja Engidu ką sapnavęs, pranašingas sapnas juos 
padrąsina. Sapnai keičia vienas kitą kaip baimė ir drąsa. Jie priartėja 
prie kedrų miško vartų ir nugali jo sargybinį. Atsivėrus vartams, En- 
gidu apima silpnumas, tačiau Gilgamešas jį drąsina. Vis dėlto abu, 
pasiekę kedrų mišką, nutyla ir lieka stovį. 

5 lentelėje pasakojama apie kedrų miško didingumą. Draugai, 
Šamašo padedami, nugali Chumbabą ir kaip nugalėtojai grįžta į 
Uruką. 

6 lentelėje įvykiai rutuliojasi Uruke — po kovos grįžusį Gilgamešą 
įsimyli deivė Ištarė. Piršdamasi Gilgamešui, ji siūlo jam apsčiai turtų ir 
šlovės, tačiau šis Ištarę atstumia. Gilgamešas vardija jos meilės nuoty- 
kius, tokius trumpalaikiškus ir blogai pasibaigusius jos išrinktiesiems. 
Įrūžusi Ištarė kreipiasi į savo tėvą Anu, kerštingai prašydama jį sukurti 
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dangaus jautį, kuris nužudytų Gilgamešą. Anu šį prašymą išpildo, 
dangaus jautis nužengia, tačiau kovoje Gilgamešas ir Engidu jį nugali. 
Dėl to Ištarė prakeikia Gilgamešą, o Engidu stoja jo ginti. Dangaus 
jautis apraudamas, jo ragai nunešami į šventyklą, o Gilgamešo rū- 
muose švenčiama. Šventės fone Engidu ilsėdamasis regi sapnus. 

7 lentelėje pasakojama, kaip ištikimas Gilgamešo draugas ir kovų 
bendražygis Engidu suserga. Karščiuodamas jis kliedi ir maldauja 
Šamašą prakeikti medžiotoją ir pašvęstąją, ištraukusius jį iš laukinio 
į civilizuotą gyvenimą. Šamašo guodžiamas Engidu nusiramina, 
tačiau netrukus skausmai sugrįžta ir Engidu pasakoja Gilgamešui 
apie dulkių namų — mirusiųjų buveinės — regėjimus. Gilgamešas jį 
guodžia, o Engidu lieja širdgėlą dėl tokios savo baigties — kovotojas, 
prakeiktas dievybės, turi mirti ne kovos lauke, o guolyje. 

8 lentelėje bylojama, kaip Gilgamešas aprauda Engidu. Netekęs 
draugo ir nerasdamas sau vietos, Gilgamešas eina ieškoti paguodos 
pas vyresniuosius, nuo jų vėl grįžta prie mirusio draugo, kol galiau- 
siai pasitraukia iš Uruko į stepę. 

9 lentelė prasideda atverdama tikrąjį Gilgamešo skausmą: Nejaugi 
aš numirsiu kaip Engidu? Gilgamešas ir vėl leidžiasi į kelią, šįkart pas 
savo protėvį Utnapištimą, iš dievų gavusį nemirtingumo dovaną. 
Siekdamas patekti pas Utnapištimą ir sužinoti iš jo nemirtingumo 
paslaptį, Gilgamešas šiame kelyje stoja akistaton su įvairiausiomis 
kliūtimis, kol pagaliau pasiekia dievų giraitę. 

10 lentelės pradžioje Gilgamešas kalbasi su deive Šenkina, sau- 
gančia slenkstį tarp šiapusinio ir anapusinio pasaulių. Gilgamešas 
pasakoja jai apie savo ir Engidu kelionę, apie jųdviejų vargus bei žyg- 
darbius ir guodžiasi, kaip jį slegia Engidu likimas, kad šis virtęs žeme. 
Gilgamešas iškelia esminį klausimą: Ar neiurėsiu įr aš kaip jis užmigti 
ir niekada per amžius nepabusti? Šenkina jo nepaguodžia, atvirkščiai, 
dar labiau padidina jo nerimą, mat taip nustatyta dievų — jie ž20- 
nėms paskyrė mirtį. Tačiau Gilgamešas nepasiduoda ir toliau klausi- 
nėja kelio pas Utnapištimą. Šenkina neskuba kelio išduoti, baugina 
Gilgamešą mirties vandenimis, už kurių gyvena Utnapištimas, vis 
dėlto papasakoja jam apie šio laivininką Ur-Šanabį. Gilgamešas su 
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juo susitinka, pasakoja ir jam apie savo kelionę, galų gale Ur-Šanabi 
priima jį į savo laivą ir, jo padedamas, Gilgamešas įveikia mirties 
vandenis. Susitikęs su Utnapištimu, jis išlieja jam savo širdgėlą. Jo 
atsakymas Gilgamešui paguodos neteikia: taip dievų nustatyta, kad 
mirtis yra žmogaus likimo dalis. 

11 lentelėje Gilgamešui, jau gavusiam Utnapištimo atsakymą, 
ir toliau rūpi klausimas: kaip šis surado nemirtingumą? Tuomet 
Utnapištimas pasakoja jam dievų sukelto tvano istoriją, primenančią 
biblinį pasakojimą apie tvaną (Pr 6-9 sk.). Utnapištimas nuo tvano 
išsigelbėjo dievo Ea paliepimu pasistatęs didžiulį laivą. Po tvano die- 
vai apgyvendina Utnapištimą ir jo žmoną atokioje vietoje ir suteikia 
jiems nemirtingumo dovaną: Iki šio! Utnapištimas buvo tik žmo- 
gus, dabar Utnapištimas ir jo žmona turi būti tolygūs mums dievams. 
Gilgamešas trokšta to paties, tačiau Utnapištimas abejoja, ar kas iš 
dievų išdrįsiąs jį pas save priimti ir taip dovanoti jam gyvenimą. Taip 
neįminęs nemirtingumo paslapties Gilgamešas iškeliauja atgalios, 
tačiau Utnapištimo žmona pagaili jo ir, jos paveiktas, Utnapištimas 
atskleidžia Gilgamešui gyvenimo augalo paslaptį. Gilgamešas neria 
į jūros gelmes jo nusiskinti ir gavęs tai, ko taip troško sau ir Uruko 
žmonėms, leidžiasi kelionėn namo. Tačiau jam sustojus pailsėti ir iš- 
simaudyti, prisėlina gyvatė ir pasiglemžia gyvenimo augalą. Taip Gil- 
gamešas praranda „amžinybės eliksyrą“ ir su Ur-Šanabi grįžta į Uruką. 

12 lentelėje pasakojama, kaip Gilgamešas net ir po tokios vargi- 
nančios kelionės nenuleidžia rankų ir ieško, kaip pamatyti Engidu, 
kad galėtų paklausti jo apie gyvenimą anapus. Jo motina Ninsunė 
nurodo, kaip elgtis norint patekti į požemių karalystę. Galiausiai 
dievų padedamas jis susitinka su Engidu, o šis, nors ir nenorom, 
pasakoja jam apie gyvenimą požemių pasaulyje — jo tikrovė pasirodo 
esanti niūri. 

Taip dvylikoje lentelių papasakotoje epopėjoje skleidžiasi drama 
žmogaus, nuėjusio sudėtingą savęs, pasaulio ir dievų pažinimo kelią. 
Kartų kartos nuo tolimų šumerų laikų vis dar nenustoja žavėtis jo 
metamorfozėmis bei anapusybės siekiu, tam angažuoja dieviškumo 
daigas paties žmogaus prigimtyje. 


IŠ Gilgamešo epas: praeitis ir nūdiena 


Apie šį leidinį 

Šiame leidinyje skaitytojui pristatomas standartinės babilonietiškosios 
Gilgamešo epo versijos vertimas iš vokiečių kalbos. Pasirinktas žymaus 
XXa. pirmos pusės vokiečių orientalisto Hermanno Ranke'ės vertimas 
(Das Gilgamesch Epos, Wiesbaden: Marix Verlag, 2006), pirmą kartą 
pasirodęs 1924 m. (Gi/lgamesch, Hamburg: Bund d. Buchfreunde), 
tačiau savo aktualumo nepraradęs iki šiandienos, ką liudija vis nauji 
jo leidimai (vėliausias, įtrauktas į Nacionalinės vokiečių bibliotekos 
duomenų bazę, išleistas 2012 m. tos pačios „Marix Verlag“). 

Gilgamešo epo tekstą čia lydi ir įvairaus pobūdžio komentarai. Juo- 
se trumpai apibūdinami epe sutinkami herojai, pateikiama informa- 
cija apie geografines ar istorines nuorodas, interpretuojami ryškesni 
epo epizodai ar teminiai jo siužeto akcentai. Vis dėlto tarp šių įvairia- 
lypių komentarų dominuoja tekste atpažįstamų ryškesnių tekstinių 
ar teminių epo ir Biblijos jungčių aptarimas. Tai ir yra pagrindinis šio 
leidinio tikslas — ne tik priartinti prie skaitytojo patį Gilgamešo epą, 
galbūt jau žinomą iš kitų šaltinių, bet parodyti, kaip kai kurios šio 
epo idėjos persipina su Biblijos tekstu. Taigi iš esmės parodyti, kaip 
giminingi yra šių dviejų kūrinių pasauliai, nors ir chronologiškai, ir 
geografiškai vienas nuo kito nutolę, vis dėlto kvėpuojantys tų pačių 
kultūrinių Derlingojo Pusmėnulio platumų plaučiais. 

Leidinio rengėjai tikisi, kad jis pravers ne tik biblistams ar teo- 
logams, ne tik besidomintiems Mesopotamijos istorija ir iškiliu jos 
literatūriniu paveldu ar juos studijuojantiems, bet taip pat visiems 
tiems, kuriems — kaip ir epo herojui Gilgamešui — rūpi tie patys 
didieji klausimai, kuriems šių didžiųjų klausimų akivaizdoje nesve- 
timas nei nerimas, nei drąsa, išvedantys į tiesos ieškojimo kelią. 

Už profesionalų ir geranorišką bendradarbiavimą rengiant šį lei- 
dinį nuoširdžiai dėkojame lietuvių kalbos redaktorei Joanai Pribu- 
šauskaitei bei germanistei Jolantai Noreikaitei, taip pat išskirtinė 
padėka Vilniaus šv. Juozapo seminarijos Rektoriui dr. Hansui Fried- 
richui Fischeriui CO už leidimo versti ir publikuoti Gilgamešo epą 
iš Marix Verlag išrūpinimą. 

Danielius Dikevičius, Ingrida Gudauskienė 


Gilgamešo epas 


I lentelė 


"Tas, kuris viską matė iki pat žemės pakraščių", 
kuris viską patyrė ir viską pažino, 

kuris permatė visas paslaptis? 

ir uždangą išminties, viską apgobiančią. 

Paslėptus dalykus jis matė, uždengtus jis atidengė, 


apie prieštvaninius laikus? jis atnešė žinią. 


V Tas... iki žemės pakraščių: šia eilute prasideda Gilgamešo epo prologas, for- 
maliai — šlovinimo giesmė, joje pristatomas ir šlovinamas ypatingą išmintį įgijęs 
Gilgamešas ir jo žygdarbiai. Taip, užbėgant už akių pasakojimo įvykiams, skaitytojas 
jau kūrinio pradžioje glaustai supažindinamas su herojumi ir dramatiška jo gyve- 
nimo tėkme siekiant užsibrėžto tikslo. Viskg matė iki žemės pakraščių — tai tipiškas 
pasakymas, reiškiantis visa ko pažinimą. Pasak antikinės kosmologijos, pasaulio 
kraštas sutampa su horizonto linija — tai žemės, įsivaizduojamos esant plokščios, 
pabaiga, t. y. žemės pakraščiai. Biblijoje taip pat randamas panašus posakis. Tačiau 
čia tik Dievas gali matyti iki žemės pakraščių, o žmogaus pažinimas, priešingai nei 
sakoma apie Gilgamešą, yra ribotas (Job 28 sk.; ypač 28,24). 

* Permatė visas paslaptis: panašiai Izraelio pranašas sako apie svetimos šalies 
Tyro karalių (Ez 28,3). Nors apreiškimu žmogui ir buvo atidengta tai, kas paslėpra 
(1Kor 2,7; EF 1,9), vis dėlto biblinėje sampratoje daug slėpinių jam yra neprieinama, 
pavyzdžiui, galutinai nesuvokiami Dievo (Iš 3,4-6; 1Kar 19,11-13; Job 37,22b-23a; 
1Kor 13,12), sukūrimo (Pr 2,21; Job 38—39 sk.; Sir 43,32), kančios (Job; Ps 22,2; 
Iz 52,13-53,12; Mt 27,46; Jn 9,1-3) slėpiniai. 

3 Apie prieštvaninius laikus: tvanas mesopotamiškoje istorijos periodizacijos samp- 
ratoje yra esminė riba, skirianti priešivaninius ir porvaninius laikus. Mesopotamija — 
kraštas tarp dviejų Tigrio ir Eufrato upių — nuolatos patirdavo potvynius. Yra 
žinoma, pavyzdžiui, jog vienas tokių potvynių IV tūkst. pr. Kr. viduryje buvęs 
ypač didelio masto. Tai liudija per archeologinius kasinėjimus viename senųjų 
kultūrinių sluoksnių rasti kelių metrų dumblo pėdsakai. Tokie išgyvenimai senovės 
Mesopotamijos žmogui buvo tiek reikšmingi, kad apie juos vienokiu ar kitokiu 
būdu netgi pradėta pasakoti mituose. Biblija taip pat turi savąjį tvano pasakojimą 
(Pr 6-9 sk.), parašytą ne be mesopotamiškų mitų įtakos ir didžia dalimi kaip tik 
tuose kraštuose —- Babilonijoje tremties laikais (VI a. pr. Kr.). 
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Jis nuėjo ilgą kelią, 

vargdamas ir kankindamasis, 

paskui ant lentelės aprašė“ visus vargus. 
Jis rentė aptveriamo Uruko“ sieną, 
tyros šventosios Eanos šventyklos? 


pamatus klojo, tvirtus kaip bronza“ [...]. 


3 Jis nuėjo ilgą kelią. Mesopotomijos kultūroms būdinga išminties ar paži- 
nimo įgijimą sieti su kelio tikrove — tai vyksmas, reikalaujantis laiko ir pastan- 
gų. Biblijoje galvojama panašiai. Viena iš apraiškų yra įasmenintos Išminties 
vaizdavimas kaip sėdinčios būtent prie kelio ir kviečiančios ateiti pas ją 
pasimokyti (Pat 1,20-21). Išminties raštijoje tas kelias yra ištikimybė Torai 
(Ps 1; Sir 4,11-19; 51,13-17), o Naujajame Testamente tai įkūnijama Jėzaus 
Įvykyje (Jn 14,6). 


3 Ani lentelės aprašė: molinės lentelės buvo viena iš pirmųjų rašomųjų medžiagų, 
naudotų jau šumerų IV-III tūkst. pr. Kr. sandūroje. Dėl to šumerai, edukacinės 
sistemos kūrėjai, savo mokyklas vadino lentelės namais. Lentelė kaip rašomoji me- 
džiaga minima ir Biblijoje (Ez 4,1; Hab 2,2). 

5 Uruko: vienas iš seniausių Mesopotamijos miestų, pirmasis megapolis, esantis 
pietuose, Eufrato upės kairiajame krašte. Uruko klestėjimo laikais jame gyveno 
apie 50 tūkst. žmonių, o teritorija apėmė daugiau kaip 500 ha plotą. Biblijoje jis 
vadinamas Erechu (Pr 10,10) (dabartinė Varka Irake). 

" Eanos šventyklos: Eana — šumer. dangaus namai, pagrindinė Uruko miesto 
šventovė, skirta Ištarei (žr. 40 komentarą) ir jos tėvui Anu (žr. 18 komentarą). 
Kiekvienas Mesopotamijos miestas paprastai turėjo savo šventovę, kuri buvo ne tik 
religinio, bet ir plačiąja prasme viso sociumo gyvenimo centras. Pastatyti šventyklą 
ypatingu būdu buvo kiekvieno karaliaus prioritetas, bet taip pat ir apskritai viena 
iš reikšmingiausių žmonių pareigų žemėje. Tokios šventovės čia buvo vadinamos 
zikuratais. Tai buvo laiptinio tipo statiniai, pačiame viršuje turintys „dievybės 
sostą“. Čia buvo nužengiančios dievybės ir iki jos kylančio žmogaus susitikimo 
vieta. Zikuratai paprastai buvo įspūdingo aukščio — taip norėta juos ir apsaugoti 
nuo dažnų bei didelių potvynių tarpupyje. Pavyzdžiui, aukščiausias šiandien ži- 
nomas zikuratas buvo apie 100 m. aukščio — tai babiloniečių dievybei Mardukui 
dedikuota šventovė, datuojama VI a. pr. Kr. ir žinoma Eremenanki vardu, o se- 
niausias zikuratas, datuojamas 5 tūkst. pr. Kr., iš Mesopotamijos Erido miesto 
(dešiniajame Eufrato krante, pačiuose pietuose, netoli Uro). Jis laikomas zikuratų 
prototipu. 


* Bronza: bronza senovės Mesopotamijoje jau pradėta naudoti įpusėjus IV 
tūkst. pr. Kr. 
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Dviem trečdaliais jis yra dievas, 
vienu trečdaliu —- žmogus", 


jo kūno pavidalui niekas neprilygsta [...]. 


Uruko gyventojai šaukiasi dievų pagalbos!*: 
„Gilgamešas neleidžia" sūnaus pas tėvą, 
dieną ir naktį!? statydamas sieną. 


Jis yra aptverto Uruko ganytojas, 


? Dviem trečdaliais jis yra dievas... žmogus: taip aprašoma išskirtinė Gilgamešo 
būklė, kuri, pasak šio epo, nėra prieinama kiekvienam žmogui. Dieviškąją prigimtį 
Gilgamešas paveldėjo iš savo motinos deivės Ninsunės, o žmogiškąją — iš tėvo 
Lugalbandos. Vis dėlto tai įdomi antropologinė įžvalga - Gilgamešas suprantamas 
kaip dieviškojo ir žmogiškojo pradų turėtojas. Įdomu ir tai, jog čia kalbama apie 
nelygias šių pradų „dalis“ — dominuoja dieviškoji. Tai primintų tą biblinę žmogaus 
sampratą, kuriai įtaką yra padaręs graikų dualizmas. Žmogus suprantamas kaip 
dvasinio ir kūniško prado turėtojas, vis dėlto dvasinis pradas jame dominuoja 
(Išm 9,15; Mt 10,28; 1Kor 15,50; 1Pt 2,11). Visgi biblinėje antropologijoje stipriau 
įsitvirtinusi žydiškąjį monistinį požiūrį išreiškianti tiesa apie žmogų kaip dvasios 
ir kūno vienovę, kur dvasia ir kūnas nesuprantami kaip vienas kitam priešingi 


elementai (Pr 1,26-27; 2,7; Ps 8,5-6; 1Kor 15,42-49). 


0 Šaukiasi dievų pagalbos: kad dievai gelbsti žmogų sunkumuose yra universali 
įžvalga religinėje žmonijos patirtyje. Senovės Mesopotamijos kultūroms itin sava 
mintis, jog dievai yra žmogaus gelbėtojai įvairiose socialinėse bėdose ar nepritekliuo- 
se - jų palankumas ypač nukreipiamas į prispaustuosius, našles, našlaičius ir pan. 
Izraelitai savo ruožtu nebuvo išimtis. Jie taip pat turėjo Dievo Gelbėtojo sampratą — 
netgi manoma, jog Izraelio religijos evoliucijoje ji buvo atraminė tolesnei Dievo 
suvokimo plėtotei. Ši Dievo Gelbėtojo idėja Biblijoje išraiškingai nusakoma vienu 
archajiškiausių Dievo kaip kario įvaizdžių (Ts 5,4-5; Iš 15,3-4; Iz 42,13; Nah 2 sk.). 

U Gilgamešas neleidžia: tokia nuoroda po įžangos prasideda pasakojimas apie 
Gilgamešą. Skaitytojas tokiu būdu iškart įtraukiamas į įrampos lauką — nuo po- 
zityvaus Gilgamešo aprašo prologinėje poemoje (žr. 1 komentarą) pereinama prie 
negatyvaus jo kaip jokių ribų nepaisančio valdovo įvaizdžio. Šis kontrasto mecha- 
nizmas yra retorinė figūra, kurianti naratyvinę intrigą ir siekianti, kad skaitytojas 
neliktų abejingas šiai dviprasmybei ir klaustų: kaip įvyko Gilgamešo virsmas iš 
tamsiojo epo herojaus į šviesųjį? 

12 Dieną ir naktį: liceratūrinė priemonė — merizmas, nusakantis laiko visumą ir / 
ar įvykio intensyvumą, žinoma ir Biblijai (Iš 13,21; Ps 1,2; Lk 18,7; Apd 20,31). 
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jis yra savo tautos ganytojas ir valdovas*. 
Stiprus ir šlovingas, pilnas išminties! 
Gilgamešas neleidžia merginos pas mylimąjį, 
didvyrio dukros, 


kilmingojo išrinktosios!“ 


Jų raudą išgirdo didingieji dievai“. 
Dangaus dievai kreipėsi į Uruko viešpatį": 


5 Ganytojas ir valdovas: Gilgamešas apibūdinamas šiais dviem titulais. Vz/dovas 
nusako jo kaip karaliaus visagalę valdžią, išties tokia karaliaus samprata buvo pa- 
plitusi antikinių Artimųjų Rytų tautose, o ganytojas išreiškia rūpinimosi savo tauta 
pareigą. Akivaizdu, kad Izraelis taip pat turėjo panašią karaliaus sampratą — kaip 
valdovas jis turėjo daug teisių (ISam 8,5.10-18). Tačiau karalius nebuvo visagalis, 
jis, kaip ir kiekvienas tautos narys, turėjo paklusti Dievo Įstatymui (1Sam 12,13- 
15) ir tarnauti žmonėms, kas bibliškai nusakoma ganytojo įvaizdžiu (Ez 34 sk.). 
Priešingu atveju karalius buvo griežtai smerkiamas (1Sam 13 sk.; 15 sk.; 2Sam 
11-12 sk.; 1Kar 11,1-13; 21 sk). 

4 Jų raudą išgirdo didingieji dievai: dievai atsiliepia į Uruko gyventojų pagalbos 
šauksmą (žr. 10 komentarą), tačiau jie neskuba padėti, o kreipiasi į kirą dievybę. Tai, 
kas vyksta, atspindi hierarchinę panteono struktūrą, pagal kurią jo dievybės buvo 
„laipsniuojamos“. Vadinamuosiuose Mesopotamijos dievybių sąrašuose, žinomuo- 
se iš įvairių epochų (pavyzdžiui, Ezros sąrašas, 2600 pr. Kr.), dievybės vardijamos 
pagal jų reikšmingumą — nuo svarbiausios iki žemiausios. Šiuo atvėju žemesnio 
rango dievai kreipiasi į Uruko viešparį, t. y. į Anu (žr. 18 komentarą). Šis epizodas 
atskleidžia taip pat tarpininkavimo idėją — žemesnieji dievai tarpininkauja tarp 
Uruko gyventojų ir jo viešparies. 

5 Uruko vieipatį: senovės Mesopotamijos tautų sampratai būdinga prie vietovės 
„pririšti“ dievybę, kuri buvo atsakinga už tam tikrą teritoriją. Paprastai konk- 
reti tokio „pririšimo“ išraiška buvo šventyklų pastatymas ir dedikavimas kokiai 
nors dievybei. Izraelitai ankstyvojoje savo religijos stadijoje Jahvę taip par siejo su 
konkrečiomis vietovėmis, prie Dievo vardo netgi prijungdami vietos pavadinimą, 
pavyzdžiui, El-Paranas (Pr 14,6), El-Betelis (35,7). Babilonijos tremries epochoje 
(VI a. pr. Kr.), subrendus grynajam monoteizmui (Iz 45,5), Izraelio Dievas buvo 
„atrištas“ nuo visų vietovių ta prasme, kad buvo pasiekta jo kaip visa ko Kūrėjo 
(Pr 1,1-2,3) ir visų žemės tautų Viešpaties (Iz 2,2-4), kurio buvimo ir veikimo 
neribojo jokia teritorija (Iz 40,12-14), samprata. 
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„Tu gi sukūrei galingąjį laukinį jautį!“ — 
didvyrį Gilgamešą. 

Niekas visoje šalyje jam neprilygsta [...]. 
Gilgamešas neleidžia sūnaus pas tėvą, 
dieną ir naktį statydamas sieną". 

Jis yra aptverto Uruko ganytojas, 

jis yra savo tautos ganytojas ir valdovas. 
Stiprus ir šlovingas, 

pilnas išminties! 

Gilgamešas neleidžia merginos pas mylimąjį, 
didvyrio dukros, 


kilmingojo išrinktosios!“ 


Didis dievas Anu" išklausė jų raudą, 
pasišaukė Aruru, didingąją deivę": 


6 Galingąjį laukinį jautį: Biblija, vaizdingai apibūdindama žmogaus prigimtį ar 
jo veiksmus, taip pat vartoja žodyną iš gyvūnijos pasaulio (Pr 49,9; Ps 7,3; 17,12; 
22,14; Sof 3,3; Apr 5,5). Tarp tokių palyginimų figūruoja ir jautis (Įst 33,17; 
Ps 22,13). 

V Dieną ir naktį statydamas sieną: karalius Gilgamešas susirūpinęs miesto įtvir- 
tinimu. Miestas — kultūros ir civilizacijos lopšys. Pagal senovės Mesopotamijos 
sampratą, monarcho valdžia buvo dieviškos kilmės, o su ja glaudžiai susijęs ir 
civilizacijos kūrimas. Tai neišvengiamai buvo pažymėta socialinio išnaudojimo ir 
neteisingumo žyme. Įdomus šiuo požiūriu šumerų miesto Lagašo vieno karaliaus 
atvejis. III tūkst. pr. Kr. pabaigoje jis vykdė socialinę reformą vargšų ir prispaustųjų 
labui, pirmą tokią žinomą žmonijos istorijoje. Taigi valdovas, nors ir siekė civiliza- 
cinių tikslų, vis dėlto buvo jautrus savo pavaldiniams. Socialinio teisingumo tema 
išplitusi ir Biblijoje (Iš 23,1-9; Kun 25,35-38; Įst 15,1-18; Am 5,7.10-12.24). 

8 Anu: Mesopotamijos dangaus dievas, suprantamas kaip viena iš aukščiausių, 
o nuo II tūkst. pr. Kr. pradžios — kaip pari aukščiausia panteono dievybė. Vadinamas 
daugelio dievybių tėvu, jo žodis buvo lemiamas. Anu ir Ištarei buvo dedikuota 
Uruko šventovė (žr. 7 komentarą). 


P Dievas... deivę: ssnovės Mesopotamijos tautų panteonuose „gyveno“ vyriš- 
kosios ir moteriškosios dievybės. Biblijos Dievas pranoksta visą sukurtą tikrovę, 
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„Tu, Aruru?, sukūrei Anu, 

dabar sukurk tokį, kuris būtų jam lygus*!. 
Jam tinkamu laikų 

teateina jis pas Gilgamešą. 

"Tegu jie varžosi tarpusavy, 


kad Urukas atgautų ramybę.“ 


Kai Aruru tai išgirdo, 
savo širdyje ji sukūrė panašų Ano atvaizdą. 


Aruru nusiplovė rankas, 


jis nėra lytiškas. Vis dėlto Biblija buvo parašyta patriarchalinėje aplinkoje, tad jos 
Dievo vaizdavime dominuoja vyriškasis pradas, pavyzdžiui, Dievas suvokiamas kaip 
tėvas (Iz 63,16; Mt 6,9) ar vyras (Oz 2,18). Tačiau Biblijai nesvetimas ir Dievo 
kaip motinos vaizdavimas (Iz 66,13), o nusakant jo jausmus žmogui vartojamas, 
pavyzdžiui, susijaudinusių įsčių įvaizdis (Oz 11,8). 

2 Aruru: deivė motina, mitologijoje viena iš dievybių ir žmonių kūrėjų. Ji buvo 
atsakinga už žmonių likimo lemtį. Epe Aruru priskiriamas vieno iš jo herojų — 
Engidu - sukūrimas. 

2 Sukurk tokį, kuris būtų jam lygus: šiuo atveju dievai tiesiogiai nesikiša į žmo- 
gaus veiklą, nors tai nėra svetima Mesopotamijos mitologijai, bet kuria tarpinin- 
ką - Engidu. Biblijos Dievui taip pat yra būdingi du būdai veikti žmogaus istorijos 
arenoje — tiesioginis (Pr 3,8-24) ir per tarpininkus (2Sam 7,4-17). Įdomu ir tai, jog 
Engidu atsiradimą lėmė konkreti problema — Gilgamešo kaip valdovo despotišku- 
mas. Tad Engidu sukūrimas yra instrumentinis — dievai suinteresuoti jo atsiradimu, 
nes jiems reikia spręsti žmogaus pasaulio problemas, šiuo atveju — sutramdyti 
nežabotą Gilgamešo jėgą. Engidu — įrankis jų rankose. Mesopotamiškajai mitolo- 
gijai apskritai yra būdingas instrumentinis požiūris į žmogaus sukūrimą. 

* Sukūrė panašų Ano atvaizdą: vienas iš būdų ypatingam žmogaus ryšiui su 
dievais nusakyti. Šiai idėjai išreikšti Mesopotamijos mitologija žino ir kirų būdų. 
Pavyzdžiui, pagal vadinamąją Nipuro tradicijos sistemą, iš žemės kilusiam žmogui 
vėlesnėje kūrimo pakopoje dievai nusprendžia suteikti savąjį kvėpavimą, kas jį 
išskiria iš kitų kūrinių. O pasak, pavyzdžiui, babilonietiškosios tradicijos naratyvo, 
žmogus kuriamas iš nužudytos dievybės kraujo. Panašius atgarsius randame ir 
Biblijoje —- žmogaus kaip Dievo paveikslo samprata čia yra įsišaknijusi teologinė- 
antropologinė koncepcija (Pr 1,26-27), o archajiškas ir Dievą sužmoginanrtis antrasis 
pasakojimas apie kūrimą kalba, kad iš žemės padarytas žmogus tampa gyva būtybe 
tada, kai Dievas įkvepia jam į šnerves savo kvėpavimą (Pr 2,7). 
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atlaužė gabalą molio? ir spjaudė ant jo“. 
Ji lipdė Engidu, 

sukūrė didvyrį, šlovingą atžalą?, 

Rimurto kovotoją. 

Visas jo kūnas buvo apžėlęs gaurais, 

jo galvos plaukai buvo kaip moters, 

jo plaukai gausiai žėlė*“ kaip javai. 

Jis nieko nežinojo apie pasaulį ir žmones, 
rengėsi kaip kariaunų dievas. 

Su gazelėmis jis sotinasi žolynais, 

su laukiniais žvėrimis eina? jis prie vandenviečių, 


vandens čiurlenimu džiaugiasi jo širdis. 


Vieną medžiotoją", spąstų spendėją, 


užklupo jis prie vandenvietės — 


25 Arlaužė gabalą molio: antrame pasakojime apie kūrimą Pr 2 sk., datuojamame 
X-IX a. pr. Kr., taigi lyginant su pirmuoju pasakojimu Pr 1 sk. (VI a. pr. Kr.) - daug 
ankstesniame, taip pat aptinkame žmogaus lipdymo iš dirvos vaizdinį (Pr 2,7). Toks 
vaizdavimas įima labai seną antropomorfizuotą Dievo kaip puodžiaus sampratą (Jer 
18,6) ir nusako prigimtinį Žmogaus ryšį su materialia tikrove bei jo trapumą (Pr 3,19). 

24 Spjaudė ant jo: vienas iš būdų ypatingam žmogaus ryšiui su dievais nusakyri. 

25 Aržalą: Biblijoje toks iškilmingas apibūdinimas randamas mesijiniuose teks- 
tuose dovydiškajam palikuoniui nusakyti (Iz 4,2; 11,1; Apr 5,5). 

26 Plaukai gausiai žėlė: archajiškas įvaizdis — plaukų gausumas simbolizuoja 
asmens jėgą. Tokia vaizdinga raiška žinoma ir Biblijos autoriams (Ts 16,4-31). 

* Su gazelėmis. .. su laukiniais žvėrimis eina: bendro žmogaus ir gyvūnų valgymo 
vaizdiniu nusakomas taikus kūrinijos sugyvenimas. Kita vertus, tai simbolizuoja 
necivilizuotą Engidu būvį — prasidėjus jo sužmoginimui ir perėjimui į civilizacijos 
lygmenį, bendrystė su gyvūnija pamažu baigsis. O Biblijoje žmogaus valgymo su 
žvėrimis vaizdiniu nusakoma priešistorinių laikų idilė (Pr 1,29-30) ir eschatologiniai 
lūkesčiai (Iz 11,6-9). 

28 Vieną medžiotoją: įvedamas naujas personažas, kurio veiklą blokuoja Engidu 
atsiradimas. Ieškodamas būdo išspręsti kilusius keblumus, šis medžiotojas suvaidina 
svarbų vaidmenį, kad Engidu ir Gilgamešas susitiktų ir ilgainiui susidraugautų. 
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vieną dieną, antrą, trečią 

užklupo jis prie vandenvietės. 

Medžiotojas pamatė jį ir jo veidą išgąstis iškreipė. 
Namo sugrįžęs be žvėrienos, 

jis buvo bedžiaugsmis, sutrikęs ir rėkavo, 

širdis jo baiminosi ir jo veidas buvo niūrus. 
Rauda skandino jo širdį, 


jis buvo panašus į valkatą iš tolimo kelio. 


Medžiotojas atvėrė savo burną, 
Kalbėdamas ir sakydamas savo tėvui?*: 
„Mano tėve, vienas žmogus, atėjęs iš kalnų, 
labai įsigalėjo krašte, 

jis milžiniškos jėgos kaip kovotojas Anu“. 
Jis nuolat vaikšto į kalnus, 

nuolat buvoja su žvėrimis, 

jo kojos be paliovos prie vandenvietės. 
Bijau, nenoriu prie jo artintis. 

Jis užpylė mano iškastas duobes, 

mano paspęstus spąstus 

jis išardė. 


"Taip jis leido žvėrims pasprukti iš mano rankų, 


2 Savo tėvui: kad pasielgtumei išmintingai, būdinga klausti tėvą patarimo. 
Mesopotamijos kultūros, kaip ir Biblijos tauta, kaip pirminę ruošimosi ir mokymosi 
gyvenimui vietą labai akcentavo šeimą (Par 1,8; 4,1; 6,20). 

* Kovotojas Anu: apskritai mesopotamiškajai mitologijai būdinga dievų kovo- 
tojų samprata — iš jų tarpusavio kovų, pavyzdžiui, atsiranda kūrinija ir žmogus; jie 
tarpusavyje kovoja ir dėl geresnės pozicijos panteonuose. Krikščionybės „panteo- 
no“ — Švč. Trejybės — vidinis gyvenimas grindžiamas ne konkurencija, bet meile ir 


solidarumu (Jn 10,30; 15,26). 
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laukų bandoms. 


Jis neleidžia sučiupti laimikio!“ 


"Tėvas atvėrė savo burną, 

kalbėdamas ir sakydamas medžiotojui: 

„Aplankyk Gilgamešą, Uruko valdovą [...]. 

Išsiprašyk vieną pašvęstąją?! ir nusivesk ją su savimi [...]. 
Kai žvėrys patrauks prie vandenvietės, 

tenumeta ji savo drabužį, kad jis paimtų jos pilnatvę??. 
Kai jis pamatys ją, prisiartins prie jos. 

Paskui svetimi pasidarys jam žvėrys, 


kurie su juo stepėje augo.“ 


Medžiotojas paklausė savo tėvo patarimo |...]. 
Jis susiruošė į kelionę ir atvyko į Uruką. 
Jis eina pas Gilgamešą ir sako jam: 


„Vienas žmogus, atėjęs iš kalnų, 


31 Pašvęstąją: t. y. moterį, kuri buvo pašvęsta vadinamosios sakralinės prostitu- 
cijos tarnystei šventykloje. Sakralinės prostitucijos apeigos buvo būdingos įvairioms 
senovės Derlingojo Pusmėnulio tautų vaisingumo religijų atmainoms — buvo tiki- 
ma, jog tokios pašvęstosios lytinis santykiavimas su šventyklos kunigu „užvesdavo“ 
gamtą naujam metiniam ciklui, jos naujam vaisingumui. Šis kultas skirtingais ly- 
gmenimis įtraukdavo ir daugiau dalyvių. Biblinėje pranašų raštijoje dažnai aptinka- 
me sakralinės prostitucijos smerkimą (Oz 14,13b-19), kai ją praktikavo išrinktosios 
tautos nariai — moterys tapdamos tokiomis svetimų kultų prostitutėmis, o vyrai 
naudodamiesi tokiu kultu ir tikėdami jo galia. Tai, jog Gilgamešo epas pristato 
moterį kaip suvaidinsiančią lemiamą vaidmenį sužmoginant Engidu, įdomu ir kitu 
aspektu — biblinėse istorijose taip pat ne kartą susiduriame su ypatingo vaidmens 
moteriai suteikimu kritiniais išrinktosios tautos istorijos momentais (pavyzdžiui, 
Esteros, Juditos atvejai). 

32 Paimtų jos pilnatvę: eufemizmas lytiniams santykiams nusakyti. Biblija tokiais 
atvejais taip pat linkusi vartoti eufemizmus, vienas iš žinomiausių — veiksmažodis 
pažinti (Pr 4,1; Lk 1,34). 
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labai įsigalėjo krašte, 

jis milžiniškos jėgos kaip kovotojas Anu. 

Jis nuolat vaikšto į kalnus. 

nuolat buvoja su žvėrimis, 

jo kojos be paliovos prie vandenvietės. 

Bijau, nenoriu prie jos artintis. 

Jis užpylė mano iškastas duobes, 

mano paspęstus spąstus jis išardė. 

Taip jis leido iš mano rankų pasprukti žvėrims, 
laukų bandoms. 


Jis neleidžia sučiupti laimikio!“ 


Gilgamešas medžiotojui sako: 

„Eik tad, mano medžiotojau, ir pasiimk vieną pašvęstąją. 
Kai žvėrys patrauks prie vandenvietės, 

tenumeta ji savo drabužį, kad jis paimtų jos pilnatvę. 
Tik ją išvydęs, jis prisiartins prie jos. 

Paskui svetimi pasidarys jam žvėrys, 


kurie su juo stepėje augo.“ 


Medžiotojas nuėjo ir pasiėmė su savimi vieną pašvęstąją. 
Jie iškeliavo ir nuėjo tiesiu keliu. 
Trečią dieną“ jie pasiekė tikslą. 


Medžiotojas ir pašvęstoji atsisėdo. 


33 Trečią dieną: greičiausiai ne tik chronologinė, bet ir prasminė laiko nuoro- 
da - laiko tarpas, per kurį įvyksta kažkas svarbaus. Biblijoje taip pat svarbūs dalykai 
įvyksta trečią dieną ar per tris dienas (Iš 19,1.11.16; Oz 6,2; Jon 2,1). Trys - vienas 
iš simbolinių skaičių antikiniuose mituose ir Biblijoje, tačiau šios simbolikos kilmė 
nėra aiški. 
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Vieną dieną, antrą dieną sėdėjo jie prie vandenvietės“. 
Žvėrys prisiartina ir geria iš vandenvietės, 

jie džiaugiasi bangų sraunumu. 

Taip pat ateina jis — Engidu [...]. 

Su gazelėmis sotinasi jis žolynais, 

su žvėrimis geria jis iš vandenvietės“, 

jo širdis džiaugiasi bangų sraunumu. 

"Tada pamatė jį pašvęstoji, žmogų, pilną jėgos, 

laukinį vaikiną, stepės vyrą. 

„Štai jis, moterie! Atsek savo segę, pažadink savo aistrą, 
kad jis paimtų tavo pilnatvę! 

Nedelsk, pasiimk jo geismą! 

Jis tave pamatys ir prie tavęs prisiartins. 

Nusimesk savo drabužį, kad jis ant tavęs pailsėtų! 
Pažadink jam malonumą — tai moters darbas! 

Paskui svetimi pasidarys jam žvėrys, 

kurie jo stepėje išaugo. 

Jo krūtinė glausis prie tavęs.“ 

"Tada pašvęstoji atsegė savo segę, pažadino savo aistrą, 


kad jis jos pilnatvę paimtų. 


** Prie vandenvietės: Engidu su pašvęstąja susitinka prie vandens. Tai reikšminga, 
nes vanduo simbolizuoja gyvybingumą, vaisingumą, gyvenimo pažadą. Biblijai 
taip pat būdingi reikšmingi susitikimai prie vandens, ypač prie šulinio (Pr 29,1ss; 
Iš 2,15ss; Sk 21,16-18; Jn 4,6). 

* Geria jis iš vandenvietės: šią nuorodą galime perskaityti ne tik tiesiogiai, bet 
ir kaip simbolinę naratyvinę įvykių — Engido susitikimo su pašvęstąja — antici- 
paciją. Biblijoje, pavyzdžiui, vartojamas pasakymas gerti vandenį iš savo šulinio 
(Pat 5,15) kaip eufemizmas lytiniams santykiams ir santuokinei ištikimybei nu- 
sakyti, arba Giesmių giesmėje mylimoji apdainuojama kaip šaltinis, kaip vandens 
srovė (Gg 4,12.15). 
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Ji nedelsė, pasotino jo geismą, 

nusimetė savo drabužį, kad jis ant jos pailsėtų. 
Pažadino jam malonumą — tai moters darbas. 
Jo krūtinė glaudėsi prie jos. 

Engidu užmiršo, kur jis buvo gimęs“. 

Šešias dienas ir septynias naktis 

Engidu skonėjosi meile su pašvęstąja. 

Jo krūtinė tvirtai glaudžiasi prie jos. 

Kai jis pasisotino jos pilnarve, 

savo veidą nukreipė į žvėris. 

Štai, vos pamatę Engidu, sprunka gazelės, 
lauko žvėrys traukiasi nuo jo?! 

Tada nustebo Engidu, jo kūnas sustingo, 

jo keliai linko, nes jo žvėrys išsilakstė [...]. 
Nebebuvo ankstesnio veržlumo. 

Jis klausosi ir įrempia ausį. 

Jis atsigręžia ir sėdasi prie pašvęstosios kojų. 
Jis žvelgia pašvęstajai į veidą. 

Ir kaip dabar kalba pašvęstoji — 


štai klausosi jo ausys. 


3 Užmiršo, kur jis buvo gimęs: ryšys su moterimi Engidu acitolina nuo gimtųjų 
namų — naujas santykis ženklina naują pradžią, o naujai pradžiai reikalingas ato- 
trūkis nuo kažko seno. Panašią nuostatą randame Biblijoje vyro ir moters santykiui 
apibūdinti (Pr 2,24). 

* Lauko žvėrys traukiasi nuo jo: Engidu būklė transformavosi — pradžioje bu- 
vojęs tarp laukinių žvėrių, dabar iš šios situacijos jis perėjo į kitą, žvėrys tapo jam 
svetimi. Sis Engidu sužmoginimas įvyksta per kontaktą su kitu žmogumi. Bibliniam 
žmogaus kūrimo naratyvui pagal Pr 2 sk. taip pat žinomas toks motyvas — žmogui 
negera būti vienam (Pr 2,18), nepaisant Dievo ir gyvūnijos artumo (Pr 2,19-20), ir 
jis galutinai tampa žmogumi tik per santykį su kitu žmogumi (Pr 2,21-25). 
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Pašvęstoji sako jam, Engidu: 

„Engidu, esi tu gražus, tu esi kaip koks dievaitis! 

"Tad kodėl nori tu su žvėrimis po stepę lakstyti? 

Eikš, aš nuvesiu tave į aptvertą Uruką?s, 

į tyrus namus? į Anu ir Ištarės“ buveinę, 

kur gyvena Gilgamešas, vienintelis stipruolis, 

kaip jautis laukinis, galingai valdantis tautą“ [...]. 

Ji kalbėjo jam, kol jos žodžiai jam pradėjo patikti. 

Perpratęs savo širdį, jis ilgisi draugo. 

Engidu sako jai, pašvęstajai: 

„Gerai, moterie, vesk mane į tyrus ir šventus namus, 

į Anu ir Ištarės buveinę, 

kur gyvena Gilgamešas, vienintelis stipruolis, 

kaip laukinis jautis galingai valdantis tautą. 

Aš noriu iškviesti jį į dvikovą, 

noriu galiūną pasišaukti. 

Noriu paskelbti Uruke: aš pats esu galiūnas! 

Aš vienintelis keičiu likimą, 

aš stepėje gimęs, galingas jėga. 

O, Gilgamešai, noriu išvysti tavo veidą! 

Kaip viskas įvyks, žinau tiktai aš!“ 

Tada ji nusivilko vieną drabužį 

Su žvėrimis po stepę... į aptvertą Uruką: klajokliškos ir sėslios kultūrų suprie- 
šinimas, pabrėžiant pastarosios viršenybę pirmosios atžvilgiu. 

» Į tyrus namus: Mesopotamijoje šventykla buvo suvokiama kaip dievų namai, 


todėl buvo įprasta joje įrengti miegamuosius, virtuvę, svečių kambarį, drabužinę, 
poilsio kambarį, sandėlį ir kt., ar net alaus daryklą. 

* Išsarės: viena svarbiausiųjų Mesopotamijos panteonų deivių, Uruko miesto 
globėja, šumerų vadinta Inana / Eana. Gilgamešo epe dar vadinama Irnini vardu, 
greičiausiai kylančiu iš Inana. Ištarė — meilės, vaisingumo ir kartu karo deivė. 
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ir juo apvilko jį“, 

kitu drabužiu liko pati apsivilkusi. 

Ji paėmė jį už rankos 

ir nuvedė kaip sužadėtinį 

į šventinį pokylį prie ganyklos. 

Ir jį apsupo piemenys. 

Bet Engidu, kuris stepėje buvo gimęs, 

vis dėlto sotinosi žolynais su gazelėmis, 

vis dėlto gėrė vandenį su žvėrimis, 

vis dėlto džiaugėsi bangų sraunumu, 

juk buvo įpratęs žįsti laukinių patelių pieną! 
"Tada ji padėjo prieš jį duoną, 

o jis, sumišęs, nužvelgė ją ir stebėjosi. 
Engidu to nesuprato — valgyti duonos, 

gerti vyno“ jis nebuvo pratęs! 

"Tada pašvęstoji atvėrė burną ir sako Engidu: 
„Valgyk duoną, Engidu, gyvenimo puošmeną! 
Gerk vyną“, Engidu, krašto papročiu!“ 
Tada Engidu valgė duoną, kol pasisotino, 


tada gėrė jis vyną — septynias taures. 


*| Nusivilko vieną drabužį... apvilko jį: simbolinis gestas, bylojantis apie vidinį 
Engidu pasikeitimą. Tokia simbolinė drabužio funkcija (apsirengimas, pasikeitimas, 
nusirengimas) žinoma ir Biblijai (Pr 3,7.21; Iš 28,3; 1Kar 19,19; 21,27; 1Mak 2,14; 
Ez 44,19; Rom 13,14; Apr 19,13). 

* Valgyti duonos... gerti vyno: priešais Engidu akis du produktai — archetipiniai 
civilizacijos ženklai. Kai žmogus šalia 7ž2k:i išmoko ir gamžnt?, prasidėjo jo perėjimas 
nuo klajokliško į sėslų gyvenimą, taigi į civilizaciją. 

3 Valgyk duoną... gerk vyną: bendras valgymas ir gėrimas - archetipinis žmonių 
bendrystės įvaizdis. Biblijoje tokiu vaizdiniu nusakoma Dievo ir žmogaus, žmogaus 
ir žmogaus bendrystė (Pr 14,17-18; Iz 25,6; Apr 19,9). 
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Jo protas apsvaigo, jis pralinksmėjo, 

jo širdis džiūgavo ir veidas spindėjo [...]. 

Jis pasitepė aliejumi“ ir buvo kaip didikas, 

jis apsivilko drabužį ir štai - buvo kaip sužadėtinis. 

Jis paėmė savo ginklą, jis puolė liūtus“, 

kad net rinktiniams nakties piemenims ramybė sugrįžo, 


nes Engidu buvo jų apsauga [...]. 


Engidu ir pašvęstoji 

atvyko į aptvertąjį Uruką. 

Jie rado žmones, kaspinais pasipuošusius“, 

šventė buvo švenčiama dieną ir naktį [...]. 
Pašvęstoji sako jam, Engidu: 

„Engidu, [...] norėčiau parodyti tau Gilgamešą [...]. 
Tu turėtum jį pamatyti ir jo veidą išvysti. 


Visas jo kūnas pilnas stiprybės, 


* Pasitepė aliejumi: tipiškas pagarbos (Lk 7,46), pripažinimo, išrinkimo 
(1Sam 9,16), džiaugsmo reiškimo (2Sam 14,2; Ps 45,8), svetingumo (Ps 23,5) 
ženklas antikinių Artimųjų Rytų kultūrose. 

S Puolė liūtus: aiškus Engidu jėgos proveržis. Liūtų žudymas epe yra vienas 
iš pasikartojančių motyvų, apreiškiančių Engidu ir Gilgamešo jėgą. Vis dėlto šis 
veiksmas simbolizuoja kur kas daugiau — nužudyti liūtą Mesopotamijoje buvo 
viena iš karaliaus privilegijų, ne tik medžioklėje, bet ir ritualo metu. Taip karalius 
pareikšdavo savo galią, taip par ir savo kaip gerojo ganytojo, galinčio apginti savo 
tautą, funkciją. Biblijoje taip pat yra epizodas, fiksuojantis paralelę tarp buvimo 
geruoju piemeniu ir jo gebėjimo nužudyti liūtą (1Sam 17,34-36). Jėzaus Įvykyje 
šiuo požiūriu buvimas karaliumi patiria kokybinį šuolį — jis nieko nežudo, o geruoju 
piemeniu yra atiduodamas savo gyvybę (Jn 10,11). 

“ Kaspinais pasipuošusius: kultūrų istorijai yra žinomas ypatingas Mesopotamijos 
švenčių ir kultų puošnumas. Šventės buvo metinės (pavyzdžiui, Naujieji metai) ir 
mėnesinės (vietinėms dievybėms pagerbti ir / ar susijusios su gamtiniais ciklais), per 
jas vykdavo kruvinų ir nekruvinų aukų liturgija, ištaigingos procesijos (eisenose iš 
vienos vietos į kirą būdavo gabenamos dievybių statulos), giedami dievybių šlovi- 
nimo himnai (archeologija į dienos šviesą yra iškėlusi jų tekstus). 
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jo jėga didesnė negu tavo, 

jis nenurimsta nei dieną, nei naktį [...]. 
Šamašas myli Gilgamešą“, 

Anu, Elilis“ ir Ea? padarė jį išmintingą“. 
Prieš ateinant tau čia iš kalnų, 
Gilgamešas Uruke regėjo tave sapnuose?!. 
Gilgamešas atsistojo, papasakojo sapnus 


ir sako savo motinai':: 


* Šamašas myli Gilgamešą: akadų Šamašas (šumerų Utu) — senovės Mesopotamijos 
religijose saulės ir dieviškojo teisingumo dievas, čia ir dabar atlyginantis geriesiems ir 
blogiesiems. Viena iš trijų astralinių dievybių, greta mėnulio dievo Sino ir Veneros 
deivės Ištarės. Šamašas buvo suvokiamas kaip visų gyvenimo dėsnių pagrindas ir 
pastovumo garantas. Šiame epe Šamašas savo pagalba lydi kelionėje Gilgamešą ir 
Engidu. Įdomu, jog vadinamose neapreikštose religijose dievybės taip pat aptaria- 
mos meilės kategorija, o juolab šiuo atveju, kur paraleliai randamos teisingumo 
ir meilės ypatybės. „Dievas yra Meilė“ (1]Jn 4,8.16) — tai ir biblinio apreiškimo 
šerdis. 

* Elilis: arba Enlilis — viena iš svarbiausių Mesopotamijos panteonų dievybių, 
ypatingos jėgos dievas valdovas, galintis kurti ir sunaikinti, nuo jo priklauso daugybė 
sprendimų, pavyzdžiui, karaliavimo galių suteikimas. 

* Anu, Elilis ir Ea: didžiųjų Mesopotamijos dievybių triada (žr. 18, 48, komen- 
tarus). Ea - šumerų Enki, išminties dievas, požeminių vandenų valdovas. 

* Padarė jį išmintingą: akivaizdus senovės Mesopotamijos požiūris — išminties 
kilmė yra dieviška. Toks požiūris vienareikšmiškai pasklidęs ir Biblijoje (1Kar 3,4- 
15; Job 28 sk.; Pat 8,22-31; Sir 1,1-10; Išm 9 sk.). 

>! Regėjo tave sapnuose: sapno ir jo aiškinimo motyvas epe dažnas. Per sapnus čia 
kontaktuojama su dievų pasauliu, jų aiškinimas atskleidžia pastangas įžvelgti įvykių 
prasmę, o šios įžvalgos daro įtaką herojų gyvenimui. Tokios tendencijos ryškios ir 
bibliniuose pasakojimuose (Pr 28,10-22; 37,5-11; 40,5-23; 41,1-36). 

*2 Sako savo motinai: Gilgamešas svarbaus patarimo dabar eina ne kur kitur, 
o pas savo motiną — deivę Ninsunę. Senovės Mesopotamijos kultūros, nepaisant 
patriarchalinio visuomenės profilio dominavimo, motinai rodė ypatingą dėmesį 
ir pagarbą. Pavyzdžiui, viena šumerų patarlė liepia paisyti savo motinos patarimo, 
tarsi tai būtų dievų pamokymas. Nors Izraelyje šeimos modelis ir sociumas taip par 
buvo patriarchalinis, Biblijoje motinos vaidmuo ypatinguose žmogaus gyvenimo 
momentuose irgi yra sureikšminamas — motina pataria, daro įtaką pasirinkimui, 
moko išminties (Pr 27 sk.; Rur; 1Kar 2,13ss; Pat 1,8; 6,20; Jn 2,1-12). 
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„Mano motina, šiąnakt regėjau aš sapną: 

žvaigždės sustojo danguje?, 

tada tarsi Anu pavidalas krito ant manęs. 
Norėjau jį pakelti, tačiau jis buvo man per sunkus. 
Norėjau jo nusikratyti, 

bet nusikratyti jo negalėjau. 

Uruko tauta susirinko priešais jį [-..]. 

ir žmonės bučiavo jam kojas“. 

Aš apglėbiau jį kaip moterį 

ir mečiau jį prie tavo kojų, 


ir tu jį prilyginai man.“ 


5 Žvaigždės sustojo danguje: pagal dangaus kūnų padėtis ir judėjimą senovės 
Mesopotamijoje buvo aiškinami įvykiai. Pasakymas sustojo žvaigždės greičiausiai 
yra būdas pareikšti, jog dabar vyksta kažkas svarbaus (Joz 10,12-13), tiek svarbaus, 
kad į šiuos įvykius reaguoja kūrinija — šiuo atveju įspėjama apie Engidu pasirodymą 
Gilgamešo gyvenime. Engidu — jau sužmogintas — savo ruožtu suvaidins svar- 
bų vaidmenį sužmoginant Gilgamešą, griežtą valdovą paverčiant jautriu draugu. 
Biblijoje įvairias istorinių įvykių pervartas ar krizes taip pat lydi ypatingas dangaus 
kūnų „sujudimas“ — tai literatūrinė priemonė įvykių svarbai ir / ar Dievo dalyvavi- 
mui juose pabrėžti. Tokia raiška ypač būdinga eschatologiniams ir apokaliptiniams 
tekstams (Iz 13,10; 24,19-23; Mt 24,29; Mk 13,25; Lk 21,25). 

“* Anu pavidalas: iš konteksto aišku, kad šis pavidalas nukrenta iš dangaus 
nelygu meteoritas. Tai įvaizdis, galimai ženklinantis antgamtinę Engidu, su kuriuo 
Gilgamešas tuoj pat susitiks, jėgos kilmę. Sapne Gilgamešas bando priešintis šiai 
jėgai, o pabaigoje susidraugauja su ja, kas simboliškai nusakoma tos jėgos tarsi 
moters apglėbimu. 

5 Žmonės bučiavo jam kojas: tipiškas valdžios pripažinimo ženklas senovės 
Mesopotamijos kultūrose. Pavyzdžiui, garsiajame Kyro cilindre (netrukus po 539 m. 
pr. Kr.) ne vieną kartą nurodomas toks gestas pabrėžiant, jog įvairios Mesopotamijos 
tautos pripažįsta šio persų karaliaus — naujo Mesopotamijos valdovo po Babilonijos 
imperijos žlugimo — karaliavimą ir tokiu būdu pareiškia jam visišką paklusnumą. 
Izraeliui šio gesto prasmė buvo akivaizdi, bet kadangi išrinktosios tautos tikėjime 
beatodairiškai paklūstama tik Dievui — vieninteliam dangaus ir žemės Viešpačiui, 
tai pulti kniūbsčia prieš bet kokį žemišką valdovą, o juolab bučiuoti jam kojas yra 
netoleruotina (Est 4,17a-17h). 
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Valdovė Ninsunė“, kuri viską žino, 

sako savo valdovui, 

valdovė Ninsunė, kuri viską žino, sako Gilgamešui: 
„Gilgamešai, kai danguje sustojo žvaigždės, 

tarsi Anu pavidalas jis ant tavęs krito, 

tu norėjai jį pakelti, bet jis buvo tau per sunkus, 
tu norėjai jo nusikratyti, 

bet jo nusikratyti negalėjai, 

tu metei jį man prie kojų ir aš jį prilyginau tau |...]. 
Tikrai jis yra toks kaip tu, Gilgamešai, 

kuris stepėje gimęs 

ir kurį kalnai išauginę. 

"Tu jį pamatysi ir su juo kausies. 

Žmonės bučiuos jam kojas. 

"Tu jo pasigailėsi ir jį pas mane atvesi.“ 

Jis atsigulė ir regėjo kitą sapną, 

ir papasakojo jį savo motinai: 

„Mano motina, aš regėjau kitą sapną: 

Ėjau Uruko garve, 

tenai gulėjo kirvis ir žmonės būriavosi aplink jį. 
Kirvis*? — keistas buvo jo pavidalas. 


Pamatęs jį pradžiugau. 


> Ninsunė: deivė, žinoma kaip Gilgamešo motina ir vieno iš pirmųjų Uruko 
karalių bei Gilgamešo tėvo Lugalbandos žmona (žr. 76 komentarą), minima ir 
ankstyvojoje šumeriškoje Gilgamešo epo versijoje. 

*7 Kirvis: įvaizdis, galimai ženklinantis Engidu jėgą. Šumerai kirvį laikė vyriš- 
kumo ir herojiškumo simboliu. Šiame Gilgamešo sapne naujas niuansas — pamatęs 
kirvį, jis nudžiunga. Gilgamešui kaip kovotojui „užverda kraujas“ — pagaliau pasi- 
rodo tas, su kuriuo jis galės rungtis kaip su lygiaverčiu! 
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Aš apglėbiau jį kaip moterį 
ir mečiau jį tau po kojų, 


ir tu jį prilyginai man.“ 


Valdovė Ninsunė, kuri viską žino, 

sako savo sūnui, 

valdovė Ninsunė, kuri viską žino, sakė Gilgamešui: 
„Gilgamešai, kad tu matei kirvį, 

kad tu jį apglėbei kaip moterį 

ir aš jį prilyginau tau, 

tai reiškia galiūną, 

bendražygį, kuris gelbsti draugą. 

Jo jėga bus didelė krašte 

ir galinga kaip kirvis bus jo stiprybė“ [...]. 
Tokie, Engidu, buvo jo sapnai.“ 

"Taip pašvęstoji kalba Engidu. 

Abu jie eina pas Gilgamešą. 
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Pradžios trūksta. 


Engidu vaikšto turgaus gatvėje 

aptvertame Uruke. 

Stebėdamasis* mato jis galingus darbus, 

Uruko žmonėms užkerta jis kelią. 

Tada Uruko tauta sukyla prieš jį, 

kraštas susirinko [...]. 

Ber iš baimės tauta apsigalvoja. 

Jie parpuola [...] kaip silpnas kūdikis [...]. 

Deivei Ištarei buvo parengta poilsio buveinė [...]. 
Prie namų vartų 

Engidu užvėrė prieigą, 

neleidžia, kad Gilgamešas įeitų. 

Prie namų vartų jie griebė vienas kitą. 

Jie kovėsi gatvėje [...]. 

Taip, kad net drebėjo durų staktos ir virpėjo sienos [...]. 
Gilgamešas priklaupė ant žemės, 

jo pyktis nuslūgo, jis tramdė savo polėkį. 

Kai jis savo veržimąsi sutramdė, 


Engidu sako jam, Gilgamešui: 


*8 Srebėdamasis: Engidu pasiekia Uruką. Augęs stepėje ir kalnuose, jis stebisi 
miesto tikrove (žr. 6 komentarą). 
3 Jie griebė vienas kitą: Engidu ir Gilgamešo susirėmimas baigsis vienas kito 
ripažinimu, prasidės jų draugystė, išvesianti juodu į bendrą kelionę. 
prip p Jų By J ą € 
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„Tave vienintelį tokį pagimdė tavo motina 
deivė Ninsunė, laukinė ganyklos karvė“. 
Aukščiau už vyrus iškelta tavo galva, 

Elilis karaliauti žmonėms 

tau paskyrė“'!“ 


Tolesnė dalis neišliko. Abudu priešininkai tampa draugais. Gilgamešas ragina 
Engidu traukti su juo prieš galiūną Chumbabą, kuris gyvena tolimame kedrų 
miške. Bet Engidu atsako: 


„Mano drauge“, štai ką aš kalnuose sužinojau, 
kai su žvėrimis klajojau. 

Juk miškas plyti dešimt tūkstančių mylių — 
kas galėtų išdrįsti į jį įžengti? 

Chumbabos“ kriokimas yra viesulas, 


9 Laukinė ganyklos karvė: tokia yra paties vardo Ninsunė reikšmė. Antikinių 
Artimųjų Rytų vaisingumo religijų kultuose karvė - vaisingumo, gerovės, palaimos 
simbolis, dažnai garbinimo objektas. Šią simboliką galime įžvelgti ir bibliniame 
pasakojime apie faraono sapną, kuriame simboliškai figūruoja septynios riebios ir 
septynios liesos kavrės (Pr 41,1-36). Antikinėje Mesopotamijos mitologijoje deivė 
Ninsunė pasižymi motiniškomis „savybėmis - meile, švelnumu, rūpinimusi ir kt. 
Šios jos savybės atpažįstamos ir šiame epe — ji rūpinasi savo sūnumi Gilgamešu, 
visų pirma jam patardama. Žala telyčia Izraelyje buvo vienas iš aukojamų gyvulių 
(Sk 19,1-10), o pranašų raštijoje karvė yra užsispyrusio (Oz 4,16) ir nuo Dievo 
nutolusio Izraelio įvaizdis (Am 4,1). 

*! Elilis... tau paskyrė: vienas iš aukščiausių Mesopotamijos panteono dievų. 
Mitologijoje jo funkcijos apibrėžiamos įvairiai, bet visuomet siejamos su jėga ir 
autoritetu. Viena iš jo prerogatyvų buvo karališkos valdžios suteikimas. Čia tekste 
tai ir tvirtinama. 


“2 Mano drauge: Engidu ir Gilgamešas pradeda vienas kitą vadinti draugu. Per 
sunkias bendras kovas jų draugystė tik stiprės. Ši tema yra viena iš ryškesnių epo 
gijų. Biblija taip pat pažįsta kilnių draugysčių skonį, pavyzdžiui, Dovydo ir Jonatano 
(1Sam 18,3; 2Sam 1,17-27), apaštalo Pauliaus ir Epafrodito (Fil 2,25). 

8 Chumbabos: mitinė būtybė — milžinas pabaisa, dievo Elilio paliepimu sau- 
gantis kedrų mišką nuo žmonių. Mesopotamijoje mediena buvo labai vertinga, 
nes miškingų teritorijų nebuvo daug. Tačiau Chumbaba ne tik saugo medžius, bet 
šlovės ieškančiam Gilgamešui pastoja kelią. Vis dėlto šis su Engidu sugebės įveikti 


Chumbabą. 
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jo burna - liepsna, jo purkštavimas — mirtis. 
Kodėl ryžaisi tu tai išdrįsti — 

leistis į neprilygstamą kovą 

nugalėti Chumbabą?“ 

Gilgamešas atvėrė savo burną ir sako Engidu: 
„[...] mano širdis trokšta“ 

nugalėti Chumbabą!“ 

Engidu atvėrė savo burną ir sako Gilgamešui: 
„Kaip galim mes prieš Chumbabą 

traukti į kedrų mišką“? 

Jo sargas, Gilgamešai, yra galingas didvyris [...]. 
Kad saugotų kedrus, kad gąsdintų žmones 

jį Elilis paskyrė, 

ir kas į jo mišką įeina, 


tą bejėgystė ištinka“!“ 


** Mano širdis trokšta: būdas sakyti, jog troškimas pars giliausias, tikras, išreiš- 
kiantis ryžtingą užmojį. Biblijoje širdis taip pat yra žmogaus giliausių troškimų vieta, 
jo esaties ar valios centras, todėl kaip tik širdyje vyksta reikšmingi pasirinkimai, 
padaromi svarbiausi sprendimai (Iš 7,3; 1Sam 2,35; Ps 20,5). 

S Traukti į kedrų mišką: greičiausiai reikėtų suprasti, kad kažkur labai toli, nes atro- 
do, jog pačioje Mesopotamijoje kedrai neaugo. Kad pasiektų kedrų mišką, Gilgamešas 
turi pereiti visą Mesopotamiją iki pat šiaurinio pakraščio. Taigi, jei kedrų miškai augo 
tik Libane, rytiniame Viduržemio jūros baseino krašte, tuomet Gilgamešui reikėjo 
pereiti „visą žemę“. Dėl kedrų medienos tuometiniame pasaulyje buvo organizuojami 
net karo žygiai, ją valdovai iš toliausiai gabendavo į savo kraštus ir puošdavo savo šven- 
tyklas bei rūmus. Šį faktą mena ir išlikę tų laikų bareljefai. Vis dėlto šiame epe minimo 
kedrų miško lokalizacija yra diskusijos objektas. Tačiau nuorodą į kedrų mišką reikėtų 
suprasti ne tik horizontalaus geografinio, bet ir vertikalaus atstumo prasme, turint 
mintyje, jog šis miškas buvo dievų buveinės vartai. Simboliniame lygmenyje patekti 
į šį mišką reiškia praskleisti uždangą į anapusinį pasaulį. Biblijoje kedras (Libano) 
simbolizuoja jėgą (Job 40,17), gerovę (Iz 41,19; Zach 11,1-2), grožį (Gg 5,15), yra 
įvaizdis doro (Ps 92,13), bet taip pat ir nedoro (Ps 37,35) žmogaus. 

66 Kas į jo mišką įeina, tą bejėgystė ištinka: jei kedrų miškas suprantamas kaip 
dievų buveinės vartai, o įėjimas į jį kaip uždangos į anapusinį pasaulį praskleidimas, 
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Gilgamešas atvėrė savo burną ir sako Engidu: 
„Mano drauge, kas yra taip didingas [...], 
kad pakiltų" 

ir pas Šamašą nuolat gyventų“?! 

Žmonių dienos yra suskaičiuotos“, 
bergždžias vėjas yra, ką jie daro"?!“ 

„Mano drauge, tas, pas kurį mes einame, yra baisus! 
Chumbaba, pas kurį mes einame, 

yra pilnas nuožmios jėgos!“ 

Gilgamešas sako Engidu: 

„Mano drauge, 


mes abudu norime kovoti prieš Chumbabą! 


tuomet čia išsakoma tai, kas fundamentalu religijos fenomenologijos požiūriu — 
anapusybės / šventybės patirtis yra bauginanti ir kelianti drebulį. Ši nuostata sava 
ir Biblijai — niekas istoriškume negali regėti Dievo veido ir išlikti gyvas (Iš 3,4-6; 
1Kar 19,11-13; Iz 6,5). 

9 Kas yra taip didingas... kad pakiltų: retorinis Gilgamešo klausimas, suponuo- 
jantis neigiamą atsakymą — joks žmogus nėra to daręs. Vis dėlto vadinamajame 
Šumerų karalių sąraše (datuojamas 2100-1900 m. pr. Kr.) užsimenama apie karalių 
Etaną (uryliktąjį potvaninių laikų karalių) ir jo pakilimą į dangų, o Legendoje apie 
Eraną (ankstyvoji versija greičiausiai priklauso IN tūkst. pr. Kr. pirmai pusei) pasa- 
kojama apie šio pakilimo aplinkybes. 

6 Pas Šamašą nuolat gyventų: nors Gilgamešo klausimas ir retorinis su nuspėja- 
mu neigiamu atsakymu, vis dėlto jis labai stiprus ta prasme, jog atspindi religinės 
visų laikų žmogaus sąmonės troškimą — gyventi ten, kur dievai, o kartu fksuoja ir 
suvokimą, jog nuolat (amžinai) gyventi įmanoma tik dievų pasaulyje. Biblinėje mąs- 
tysenoje toks siekis taip pat yra esminis. Pavyzdžiui, besąlygiškai akcentuota ištiki- 
mybė Įstatymui kaip tokia veda toliau nei Įstatymo raidė. Šios ištikimybės motyvas 
ir lemiamas „variklis“ yra siekis gyventi Dievo artumoje: būsi ištikimas, — gyvensi. 

9 Žmonių dienos yra suskaičiuotos: senovės Mesopotamijos karalių sąrašuose šių 
karaliavimo laikas nurodomas tūkstantiniais skaičiais (pavyzdžiui, 28 800 merų) — 
nors tai milžiniški skaičiai, bet jų dienos vis tiek buvo suskaičiuotos. Biblija pažįsta 
analogišką pasakymą apie žmogaus gyvenimo baigtinumą (Sir 41,13). Įdomu, jog 
joje suskaičiuotų dienų suvokimas yra tapatinamas su įgyta išmintimi (Ps 90,12). 

"0 Bergždžias vėjas yra, ką jie daro: Biblijoje tokia nepastovumo ir praeinamumo 
patirtis atsispindi Koheleto svarstymuose (Koh 1,14.17; 2,11.17.26 ir kt.; Ps 1,4). 


II lentelė 45 


Dabar tu bijai mirties ir tavo galia dingo, 
aš eisiu pirma tavęs |...]. 

Jeigu žūsiu, susikursiu sau vardą?! 

Bus sakoma, kad Gilgamešas 

patraukė prieš galingąjį Chumbabą. 

Iš tiesų aš noriu susikurti sau vardą! 
Mano drauge, sukvieskime amatininkus, 


mums jie privalo išlieti kirstuvus!“ 


Jie nuėjo ir sukvietė amatininkus. 
Štai nustatytu laiku sėdi meistrai, 
jie liejo kirstuvus, 

jie liejo sunkius kirvius, 

jie liejo ilgus durklus [...]. 


Tolesnė dalis neišliko. Gilgamešas atsisveikina su Uruko seniūnais. Jis sako 
jiems: 


„Chumbabą, apie kurį kalbama, noriu aš pamatyti, 
jo vardas pripildo šalis? 


Aš noriu jį nugalėti kedrų miške. 


"| Bijai mirties... susikursiu sau vardą: nemirtingumo ieškojimas — pagrindinė 
epo tema. Gilgamešas, stovėdamas prie kelionės į nemirtingumo paslapries paieškų 
slenksčio, įveikia natūralią mirties baimę. Tai lemia pats nemirtingumo siekis — 
susikurti sau vardą istorijoje šiuo atveju tai reiškia atlikti tam tikrą žygdarbį. Tokia 
mąstysena būdinga ir Biblijos herojams — per didingus darbus įsitvirtinti istorijoje ir 
tokiu būdu „tapti nemirtingam“ (Pr 11,1-4). Be tokios ateities perspektyvos žmogus 
negali gyventi. Vis dėlto biblinė nemirtingumo samprata kito, kol Izraelio tikėjimo 
tradicija kiek anksčiau nei II a. pr. Kr. viduryje įžiebė asmeninio prisikėlimo viltį 
(Dan 12,1-3; 2Mak 12,43). 

"2 Vardas pripildo šalis: t. y. garsas apie jį yra plačiai pasklidęs. Biblijai taip pat 
žinomi panašūs posakiai, taikomi Dievui. Kai, pavyzdžiui, apie jį sakoma, „nuos- 
tabus tavo vardas visoje žemėje“ (Ps 8,2), tai reiškia, kad Dievas yra žinomas ir jis 
išties yra istorijos Veiksnys (Iš 3,13-17). 


46 Gilgamešo epas 


Kokia stipri yra Uruko atžala, 

noriu, kad kraštas išgirstų! 

Aš noriu pridėti ranką ir kedrus nukirsti, 
garsų vardą trokštu aš susikurti!“ 

Uruko seniūnai atsako Gilgamešui: 

„Tu esi dar jaunas", Gilgamešai, 

ir tavo drąsa eina pirmiau tavęs, 

tu nesupranti, ką nori padaryti. 

Girdėjome, kad Chumbaba atrodo baisiai. 
Tad kas norėtų su jo ginklais susiremti? 

Juk miškas plyti dešimt tūkstančių mylių, 
tad kas norėtų į jį įžengti? 

Chumbabos kriokimas yra viesulas. 

Jo burna — liepsna, jo purkštavimas — mirtis! 
Kodėl tu ryžaisi tai išdrįsti — 

leistis į neprilygstamą kovą — 

nugalėti Chumbabą?“ 

Gilgamešas klausėsi savo patarėjų kalbos, 

jis atsigręžė ir sušuko savo draugui: 

„Mano drauge, dabar aš taip padarysiu!“ [...] 


Tolesnė dalis išliko ne visa. Gilgamešas prašo saulės dievo Šamašo pagalbos 
ir apsiginkluoja žygiui prieš Chumbabą. Atsisveikindami seniūnai laimina 
Gilgamešą: 


„Gilgamešai, nepasitikėk savo galia [...]. 

Kas eina priekyje, saugo bendrininką, 

5 Tu esi dar jaunas: t. y. mažai patyręs, vadinasi, stokoja išminties. Bibliniam 
mąstymui irgi savas požiūris, jog jaunos dienos reiškia parirties ir išminties stoką 


(ISam 16,1-13; ypač 11 eil.). Vis dėlto Biblijoje ir jaunas gali būti išmintingas 
(Job 32,6-14; Išm 8,2; 1Tim 4,12). 


II lentelė 47 


kas kelią pažįsta, saugo tą, kurį lydi?“. 

Leisk pirma tavęs eiti Engidu. 

Jis žino kelią į kedrų mišką. 

Jis geba kovoti, jis išmano kovą, 

tegu Engidu gelbsti draugą, 

tegu jis bendrininką saugo |... 

Teišpildo Šamašas tavo troškimą, 

teleidžia jis tavo akims pamatyti, ką tavo burna pasakė. 
teatveria jis uždarytą taką, 

tepraskina jis kelią tavo žingsniams, 

tepraskelia jis kalną tavo kojoms"! 

Tegu naktys neneša tau nieko kito kaip tik džiaugsmą. 
Lugalmarada“ teišpildo tavo troškimą [...]. 

"Tegu kaip vaikas tu savo troškimą pasieksi. 


Chumbabos upėje, kurios tu trokšti, 


"* Kas eina priekyje... saugo tą, kurį lydi: patikimas vedlys kelionėje — didelis 
turtas (Sk 10,29-32). Eizinį Gilgemešo keliavimą lydės ir dvasinė jo kelionė — vidi- 
nė metamorfozė. Kelias Biblijoje yra viena iš tikėjimo metaforų (Apd 22,4), tad ir 
neišvengiamai šiame kelyje reikia vedlio (Mk 1,17; Žyd 2,10). 

5 Teišpildo Šamašas... tepraskelia jis kalną tavo kojoms: seniūnų linkėjimas 
Gilgamešui įgauna religinį pobūdį — tai palaiminimas, kuriuo Gilgamešui linkima 
sėkmės ir konkrečių dievybės palaikymo ženklų, ypač kritiniais kelionės momentais. 
Šis palaiminimas suformuluotas antikinei semitų poezijai būdingu paralelizmų sti- 
liumi: šiuo atveju pradedama visa įimančiu teišpildo Šamašas tavo troškimą, o kitos 
linijos paraleliai išskleidžia, ką tai reiškia, t. y. :eleidžia..., reatidazo..., tepraskina..., 
tepraskelia... Kitaip tariant, linkima, kad dievybė realiai būtų Gilgamešo kely- 
je. Čia išreiškiama ir tai, jog Šamašas nėra suvokiamas kaip burtininkas, galintis 
kokiu mostelėjimu nueiti Gilgamešo kelią už jį. Šis išties grumiasi savo kelyje ir 
negali pasiekti tikslo be ėjimo. Toks požiūris yra ir viena kertinių biblinių nuostatų 
(Tob 4,19; Ps 21,2-3; 37,4). 

6 Lugalmarada: dar vadinamas Nergalu — vienas iš Mesopotamijos dievų, po- 
žemių ir mirties, maro ir visokių rykščių valdovas, kontroliuojantis blogio jėgų 
pasaulį. Jam buvo priskiriama ir karo dievo funkcija, taigi lydėti valdovą į žygį, jį 
saugoti ir naikinti jo priešus. 


48 Gilgamešo epas 


lai mazgosi tu savo kojas! [...] 
"Tavo vandenmaišy vanduo" tebūna visada skaidrus! 
Šamašui dovanok gaivų vandenį? 


ir savo aukoje prisimink Lugalmaradą!“ 


Engidu atvėrė savo burną ir sakė Gilgamešui: 
„Dabar iškeliauk! 
Tegu tavo širdis būna be baimės, žiūrėk į mane, 


kovą prieš jį mes norime laimėti!“ 


" Vanduo: archetipinis gyvybingumo ir gyvenimo gerovės simbolis. Seniūnų 
palaiminimas Gilgamešui baigiamas kaip tik gėlo vandens apstumo linkėjimu — iš 
esmės tai linkėjimas, kad jo žygis būtų sėkmingas (Ps 110,7), nes prieiga prie van- 
dens šaltinių garantuoja pergalę (1Sam 29,1). 

*š Dovanok gaivų vandenį: auka dievybei — ne tai, kas atlieka, o kas pačiam 
gyvybiškai reikalinga. Vanduo — vienas iš nekruvinų aukų dievybėms variantų, be 
kurio dar žinomi tokie kaip duona, alus ir javai. Tai, jog dievybėms buvo auko- 
jami tokie fizinei gyvybei palaikyti reikalingi elementai ar produktai, atskleidžia 
Mesopotamijos kultūroms būdingą antropomorfinį dievybės suvokimą. Viena iš 
karalių veiklų prerogatyvų buvo prižiūrėti, kad dievams būtų aukojamos tinkamos 
aukos ir reguliariai. 


III lentelė 


Pradžia neišliko. 

Gilgamešas atvėrė savo burną ir kalbėdamas Engidu sako: 
„Mano drauge, eikime į kilnųjį dvarą 

pas Ninsunę", didžiąją karalienę. 

Valdovė Ninsunė, kuri viską žino, 

užtikrins mūsų žingsniams sėkmę!“ 

Jie įsikibo vienas kitam į ranką, 

Gilgamešas ir Engidu nuėjo į kilnųjį dvarą 

pas Ninsunę, didžiąją karalienę [...]. 


Ninsunė pakilo, išsipuošė, 

pašoko nuo žemės, užlipo ant stogo. 

Ji pakilo pas Šamašą, padėjo smilkalus, 
paaukojo šventąją auką, 

į Šamašą pakėlė savo rankas: 

„Kodėl tu mano sūnui Gilgamešui 
sukūrei širdį“, 


* Pas Ninsung: apsilankę pas seniūnus, gavę jų palaiminimą, dabar Gilgamešas 
ir Engidu palaiminimo patraukia pas Ninsunę, Gilgamešo motiną ir deivę (žr. 56 
komentarą). 

5 Kodėl tu... sukūrei širdį: Ninsunės skundas Šamašui kyla iš motiniško neri- 
mo. Šis skundas apima klausimą, kodėl Šamašas įdiegė Gilgamešui tokius siekius 
ir tokias svajones, kurios, regis, pranoksta jo jėgas. Šamašas buvo suprantamas kaip 
dievybė, ypatingu būdu dalyvaujanti žmogaus veikloje, šiuo atveju — žadinanti jo 
širdies poreikius ir polinkius. Šių pastūmėtas Gilgamešas ir leidžiasi kelionėn, kuri 
nuves dar toliau negu kedrų miškas ir pergalė prieš Chumbabą. Biblijos Dievas irgi 
yra išvedantis žmogų į kelionę, taip pat įimančią perspektyvos klausimą — keliauja- 
ma iš esmės dėl perspektyvos, dėl ateities (Pr 1,28; 12,1; Iš 3,7-8; Mt 28,19). 


SO0 Gilgamešo epas 


kuri nesiliauja liepsnoti ir jokios ramybės neranda? 
Dabar irgi tu jį pastūmėjai, 

kad jis nori eiti tolimą kelią 

į Chumbabos buveinę. 

Jo laukia kova, kurios jis juk nepažįsta, 

jis trauks keliu, kurio jis nežino: 

nuo pat išėjimo dienos 

iki pat grįžimo dienos“, 

kolei jis kedrų mišką pasieks, 

kolei jis galiūną Chumbabą ant žemės pargriaus 
ir visą blogį, kurio tu neapkenti??, 

krašte sunaikins [...]. 

Kada tik tu Ajos“*, savo mylimosios, pasiilgsi 
tegu jinai į tave neatsigręžia [...). 

Aja, tavo mylimoji, 


tegu padaro, kad tu apie tai pagalvotum**!“ 


8 Išėjimo... grįžimo dienos: literatūrinė priemonė - merizmas, nusakantis kelio- 
nės visumą, paminint jos pradžią ir pabaigą (Ps 121,8). 

*2 Blogį, kurio tu neapkenti: Šamašas buvo laikomas ir teisingumo dievu, todėl 
jam priskiriama neapykantos blogiui savybė. Biblijoje Dievas taip pat yra jautrus 
blogio apraiškoms (Pr 6,5-7; Iš 3,7-9) ir nenustoja budėjęs teisingumo sargyboje 
(Iz 1,16; Am 5,15; Mch 6,8). 

83 Ajos: šviesos deivė ir Šamašo žmona. Toks dievybių poravimas yra įprastas 
Mesopotamijos panteonuose ir mitologijoje. Įdomu, jog vienas VIII a. pr. Kr. 
įrašas, rastas Sinajaus dykumoje, šalia Izraelio Dievo Jahvės mini ir „jo Ašerą“. 
Kai kurie šį faktą interpretuoja kaip Ašeros padarymą Jahvės žmona dėl Kannano 
religijų įtakos. Ašera, vaisingumo deivė, išties buvo aukščiausiojo kanaaniečių die- 
vo El žmona, o jos garbinimas Kanaane buvo itin paplitęs. Iki gryno monoteiz- 
mo atsiradimo Izraelyje (VI-V a. pr. Kr.) sinkretizmo pavojus buvo kasdienos 
realybė. 

34 Tegu padaro, kad tu apie tai pagalvotum: Aja pristatoma kaip Šamašo patarėja 
ar pagalbininkė. Įdomu šioje vietoje įžvelgti paralelę tarp Ajos ir personifikuotos 


III lentelė 51 


Ji paruošė daug smilkalų, 

ji pakvietė Engidu ir pasakė jam: 

„Engidu, tu stipruoli, tu vienintelis esi mano džiaugsmas, 
dabar saugok man Gilgamešą, mano sūnų! [...] 

Nuo pat išėjimo dienos iki pat grįžimo dienos, 

kolei jis kedrų mišką pasieks, 

ar būtų tai mėnuo |...], ar būtų tai metai [...], 


tu nesitrauk nuo jo šono!“ 


Išminties Senajame Testamente funkcijų. Išminties raštijos tekstuose kalbama apie 
Išmintį kaip Dievo „partnerę“, su Juo veikusią kuriant bei buvusią Jo talkininke 
(Par 8,30; Išm 8,4; 9,9). 


IV lentelė 


Pradžios trūksta. Išlikusi dalis prasideda tuo, kad draugai jau pradėję kilti 
į kedrų kalną. Tai truks daug dienų. Naktimis jie ilsisi. Vieną rytą Gilgame- 
šas papasakojo savo draugui sapną, kuris neišliko. Kitos dienos ryte Gilgamešas 
Engidu sako: 

„Mano drauge, aš regėjau antrą sapną, 

ir sapnas, kurį aš mačiau, buvo baisus: 

Mes abu stovėjome vieno kalno viršūnėje“, 

tada kalnas nugriuvo [...].“ 

Tada Engidu savo draugui pasakė: 

„Sapnas, kurį tu regėjai, geras, 

sapnas, kurį tu matei, ypatingas [...]. 

Mano drauge, kalnas, kurį tu matei, 

yra kedrų kalnas! 

Mes sučiupsime Chumbabą ir jį nužudysime, 

o jo palaikus išmesime laukan**!“ [...] 

Po dvidešimties mylių jie užkando, 


po trisdešimties mylių jie sustojo nakties poilsio [...J. 


5 Kalno viršūnėje: nestebina, jog kažkas svarbaus įvyksta būtent kalno viršūnėje. 
Kalnas kaip toks reikšmingas senosioms kultūroms — tai ne tik geografinė nuoroda, 
ber ir anapusybės patirties vieta. Tai vienas iš archetipinių žmonijos simbolių, savo 
struktūra įimančių visatos struktūros visumą: kalno apačia — vartai į požemių pa- 
saulį, viršūnė — dievų buveinė, kilimas į kalną —- žmogaus gyvenimo kelio įvaizdis. 
Biblijoje kalnas yra reikšminga teofanijos — Dievo apsireiškimo — vieta (Iš 3,1-3; 
19,20; 1Kar 19,11; Iz 2,2-4; Mt 5,1). 

56 Palaikus išmesime laukan: nebūti palaidoram — vienas iš baisiausių panie- 
kinimų. Biblijai tokie atvejai taip pat yra žinomi ir vienareikšmiškai vertinami 
(1Sam 17,44; 1Kar 14,11; 16,4; 21,17-19). 


S4 Gilgamešo epas 


Gilgamešas sukniubo 

po galva pakišęs rankas. 

Miegas, kuris žmonėms užeina, 
apėmė jį. 

Vidurnaktį pabudo jis iš miego“. 
Atsistojo ir sako savo draugui: 
„Mano drauge, ar tu manęs nešaukei? 
Kodėl aš pabudau? 

Ar tu manęs nelietei? 

Kodėl esu išsigandęs? 

Ar nepraėjo pro šalį koks dievas? 


Kodėl mano galūnės nutirpusios*? 


Mano drauge, aš mačiau trečią sapną, 
ir sapnas, kurį aš mačiau, buvo baisus. 
Dangus rėkė, 

žemė riaumojo“?. 

Oras sutirštėjo, 

sutemo, 


įsiliepsnojo žaibas, 


5 Pabudo jis iš miego: Gilgamešas nuvargęs užmiega, tačiau sapnai jo nepaleidžia. 
Biblijos herojai taip pat pažįsta neramaus miego fenomeną, ypač patiriant nerimo 


ar lemtingų klausimų būseną (Job 7,13-14). 


58 Ecų išsigandęs... galūnės nutirpusios: kontekstas suponuoja Gilgamešo reakciją 
į anapusybės patirtį. Biblijoje fiksuojama, jog slėpiningos transcendencijos patirtis 
šiapusybėje žmogui sukelia panašių išgyvenimų — ji žmogų pribloškia (Jer 4,9; 
Ez 3,14-15; Mt 28,1-8). 

» Dangus... žemė riaumojo: įprasta retorinė figūra — merizmas, išreiškiantis 
kūrinijos visumą. Taip pasakoma, jog visa tikrovė buvo apimta išgąsčio ir klyksmo. 
Biblijoje taip pat paplitęs (Pr 1,1; Iz 1,2; 65,17; Apr 21,1). 


IV lentelė $$5 


ugnis pakilo, 

susikaupė debesys, 

pliaupte pliaupė“. 

Paskui gaisai liovėsi, ugnis užgeso, 
nukritusios žarijos virto pelenais. 
Nusileiskime, 

Eime į lauką pasitarti!“ 


Tolesnė dalis labai apgadinta. Galima atpažinti tokią dalykų seką: Engidu 
dėl sapnų išsigandusį Gilgamešą įtikina kopti į kalno viršūnę, ant kurio augo 
kedrų miškas. Prie magiškų mišką supančios tvoros vartų draugus pasitinka 
Chumbabos sargybinis, apsirengęs septyniais magiškais drabužiais. Tačiau 
jiems pasisekė jį nugalėti. Ir kai besistebėdamas Engidu palietė spindinčius 
magiškus vartus, jį apėmė paslaptingas silpnumas. 

Engidu atvėrė savo burną ir kalba, 

sako Gilgamešui: 

„Mano drauge, neikime į mišką! 

[...] mano rankos nutirpusios!“ 

Gilgamešas atvėrė savo burną ir kalba, 

sako Engidu: 

„Mano drauge, 

tu neturi pasiduoti silpnumui! [...] 

Tu gi esi patyręs kovų [...]. 

Negalvok apie mirtį! Tada tai mums pavyks [...]. 

Tepaliauja tirpti tavo rakos, 


ir tepasitraukia silpnumas! [...] - 


* Oras sutirštėjo... pliaupte pliaupė: vardijami gamtos reiškiniai, kurie padeda nu- 
sakyti Gilgamešo nuojautą apie netrukus įvyksiančią kovą su nežemiška Chumbabos 
tikrove. Antikos žmogui tokie reiškiniai, dar nežinant kaip gamtamoksliškai juos 
paaiškinti, bylojo apie antgamtinių jėgų veikimą. Biblijos žmogui tokia samprata 
taip pat yra itin sava (Pr 15,17; Iš 19,16). į 


$6 Gilgamešo epas 


Mano drauge, įženkime, 
kovokime kartu, 

tavo širdis juk skatino tave kovai.“ 
"Taip abu jie pasiekė kedrų mišką. 
Jų žodžiai nutilo, 


o jie patys liko stovį. 


V lentelė 


Jie stovėjo ir stebėjo mišką, 

jie apžiūrinėjo kedrų aukštį, 

jie apžiūrinėjo priemiškį, 

kur vaikštinėja Chumbaba. 

Keliai jau tiesiai praminti, takas jau paruoštas. 
Jie mato kedrų kalną, dievų buveinę, 

Irnini?! šventovę. 

Kedrų karūnos stūkso priešais kalną, 

jų šešėlis yra gražus, pilnas džiugesio, 

tenai slypi usnys ir tamsūs erškėčiai. 

Kvapnios gėlės lindi po kedrais [...]. 

Likusio fragmento didžioji dalis apgadinta. Saulės dievo Šamašo padeda- 


miems draugams pavyksta nugalėti Chumbabą ir į Uruką jie sugrįžta kaip 
nugalėtojai. 


?! Iynini: žr. 40 komentarą. 


VIĮ lentelė 


Gilgamešas nuplovė savo ginklus, nuvalė savo kovos įrankius, 
pasileido plaukus ant sprando“? 

nusimetė purvinus drabužius 

ir apsivilko švarų apdarą [...]. 

Gilgamešas užsidėjo karūną [...]. 

Tada į Gilgamešo grožį savo akis pakėlė" 

taurioji Ištarė: 

„Nagi, Gilgamešai, būk mano vyru?:! 

Padovanok savo meilę, ach, padovanok man ją! 


Būk mano vyras, aš būsiu tavo žmona?! 


* Pasileido plaukus ant sprando: Gilgamešas antikinėje Mesopotamijos ikono- 
grafijoje vaizduojamas surištais ir į viršų sukeltais plaukais — tai interpretuojama 
kaip kario šukuosena. Dabar, po kovos ir pergalės prieš Chumbabą, Gilgamešas 
plaukus pasileidžia. Toks plaukų paleidimas anuomet buvo suprantamas kaip vienas 
iš vyriško grožio apraiškų. 

*3 Į Gilgamešo grožį savo akis pakėlė: deivės Ištarės dėmesį patraukia Gilgamešo 
išvaizda. Grožis — estetinis „gravitacinis laukas“, pats savaime geras, tačiau galintis 
atnešti ir negatyvių pasekmių. Atsisakęs Ištarės vilionių, Gilgamešas užsitrauks jos 
kerštą, dėl to neteks savo draugo Engidu. Biblija taip pat yra jautri grožio tikrovei — 
žmogaus (Pr 12,14; 39,6; Jdt 10,7.14; Gg 1,15; ) ir kūrinijos (Joz 23,13.15), tačiau 
pažįsta ir destruktyvią grožio jėgą (Pr 3,6; Par 11,22; 31,30). 

*“* Būk mano vyru: dieviškoji Ištarė siūlosi į žmonas žemiškajam Gilgamešui. 
Biblijoje galimai mitinę nuorodą apie dangiškųjų ir žemiškųjų būtybių santykiavimą 
randame Pr 6,4. 

> Būk mano vyras, aš būsiu tavo žmona: Čia greičiausiai daroma aliuzija į santuo- 
kos sudarymo formulę. Yra žinoma, jog senovės Mesopotamijoje santuoka būdavo 
formaliai ir iškilmingai įtvirtinama vedybiniu kontraktu. Biblijos tautoje santuoka 
taip pat buvo teisiškai įforminama (Mal 2,14; Tob 7,13), o teologiniame lygmenyje 
Jahvė ir jo tauta, nusakant jų santykį santuokos įvaizdžiu, vadinami vyru ir žmona 


(Oz 2,18; Ez 16,8). 
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Aš noriu pakinkyti tau vežimą“ 

iš lazurito ir aukso, 

jo ratai" yra auksiniai, jo ragai brangių akmenų. 
Kasdien reikės tau stiprių mulų, 

kad turėtum ką į jį kinkyti. 

Apsuptas kedrų aromato* įženk į mūsų namus! 
Kai tu į mūsų namus įeisi, turi tau 

kojas bučiuoti sėdintys sostuose, 

ir karaliai, ponai ir kunigaikščiai 

privalo prieš tave nusilenkti. 

Kalnų ir krašto lobius 

turi jie tau kaip duoklę atnešti". 

"Tavo ožkos ir avys turi duoti tau dvynių vadas! 
Su sunkiais kroviniais turi tavo mulai ateiti, 
tavo vežimo žirgai turi eikliai tarsi žaibas lėkti, 
tavo mulas junge 

sau lygių negali turėti'??!“ [...] 


Gilgamešas atvėrė savo burną ir kalba, 


*6 Noriu pakinkyti tau vežimą: Mesopotamijoje per įvairias ceremonijas karaliai 
buvo vežiojami vežimais. 

*7 Jo ratai: ratas buvo išgalvotas ir pradėtas įvairiopai naudoti greičiausiai 
Mesopotamijos šumerų IV tūkst. pr. Kr. Seniausias šiandien archeologijai žinomas 
antikinio rato pavyzdys datuojamas apie 3500 m. pr. Kr. 

*8 Apsuptas kedrų aromato: šventyklos durys ir poliai paprastai buvo iš kedrų 
medienos. Mesopotamijos kultūrose kedrų aromatas reiškė aukščiausio laipsnio 
gerovę. 

> Ir karaliai... duoklę ainešti: valdžios pripažinimo ir palankumo ženklas. 
Biblijoje šiuo aspektu analogiškai aprašoma visų tautų procesija į naująją Jeruzalę, 
kurios centre spindi jos Karaliaus Jahvės šlovė (Iz 60 sk.). 

10 Aš noriu pakinkyti tau vežimą... sau lygių negali turėti: Ištarė vilioja Gilgamešą 
įvairiopos gerovės pažadais. 
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sako tauriajai Ištarei: 

„Pasilaikyk savo dovanas! [...] 

Mano valgis ir mano maistas yra ganėtinai geras! 

Aš gi turiu valgių, kurie vien dievui dera, 

Aš gi turiu gėrimų, kurie vien karaliui pritinka! [...] 

"Tu prilygsti išorinėms durims, 

kurios audros nesulaiko, 

rūmams, kurie didvyrius nužudo, 

drambliui, kuris numeta savo balną, 

dervai, kuri apsunkina savo nešėją, 

vandenmaišiui, kuris trukdo savo nešėjui, 

kalkakmeniui, 

kuris nesutvirtina akmeninės sienos, 

batui, kuris spaudžia jį avinčiam'"'! 

Kurį savo vyrų tu mylėjai pastoviai? 

Kuris tavo piemenų galėjo tave sutramdyri? 

Nagi, aš išvardysiu visus tavo meilužius. 

Aš suvesiu sąskaitas su tavimi: 

Tamuzui*?, savo jaunystės mylimajam, 

1 Ti prilygsti išorinėms durims... batui, kuris spaudžia jį avinčiam: Gilgamešas 
nepasiduoda vilionėms, o jo apibūdinimai, skirti turtų gausa besiperšančiai Ištarei, 
kalba apie tai, jog vien gerovės pagrindu kuriamas meilės ryšys lyg kiauros durys, 
lyg pražūtingi rūmai, lyg pasiutęs dramblys ir pan. neužtikrina laimės. Be to, reikia 
pastebėti, jog paklusnumas dievybei Mesopotamijos religijose buvo viena iš pagrin- 
dinių prievolių, įpareigojanti visą sociumą ir paskirą individą, ypač karalių. 

V Tamuzui: šumerų Dumuzi — vaisingumo dievas, atsakingas už gamtos cik- 
lo atgaivinimą, dar vadinamas pirmuoju ganytoju, nes jam buvo priskiriamos ir 
gyvulių bandų apsaugos galios bei atsakomybė už jų vaisingumą. Tumuzas čia 
įvardijamas kaip Ištarės jaunystės mylimasis. Kaip tik Tamuzo ir Ištarės vedybos 
buvo švenčiamos per Naujųjų metų festivalį, „užvedant“ gamtos ciklą naujam 


vaisingumui. Šioje šventėje buvo praktikuojama vadinamoji Žžeros gamos (šventųjų 
vedybų) apeiga, t. y. karaliaus, atstovaujančio Tamuzui, ir sakralinės prostitutės, 
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tu metai iš metų raudas paskyrei!“?, 

Tu pamilai spalvingą piemenį skrajūną'“, 
tu smogei jam ir sulaužei jo sparnus. 
Dabar jis stovi miške ir šaukia: „Kapi - mano sparnai! 
Tu pamilai pilną jėgos liūtą'“; 

septynerius ir dar kartą septynerius spąstus 
tu paspendei jam. 

"Tu pamilai kovą mėgstantį žirgą!“, 

bet rykštę, pentinus ir botagą 

paskyrei tu jam. 

Septynias mylias tu jam liepei lėkti, 

tu paskyrei jam gerti drumstą vandenį", 


tu paskyrei raudas jo motinai Silili?*, 


atstovaujančios Ištarei, lytinė sueitis, įprasminusi žmonių vilčių sudėjimą į naujo 
prasidedančio gamtos ciklo vaisių — žemės ir bandų — gausą. Tamuzas ir aliuzijos 
įjo kultą randami ir Biblijoje (Iz 1,19; 17,10; 65,3; 66,17; Ez 8,14). 

103 Raudas paskyrei: anot mitologijos, Ištarė savo mylimąjį Tamuzą nugramzdino 
į požemių karalystę, kad jai pačiai „užvedant“ naują gamtos vaisingumo ciklą nerei- 
kėtų kasmet tenai nusileisti. Tad nuorodą į kasmetines raudas Tamuzui greičiausiai 
reikėrų suprasti kaip aliuziją į kasmetinį jo mirčiai — iškeliavimui į požemius — pri- 
siminti skirtą ritualą. 

Vs Pamilai... piemenį skrajūną: apie šį Ištarės „romaną“ nūdien žinome tik iš 
Gilgamešo epo. Piemuo skrajūnas — greičiausiai lengvabūdiškumo įvaizdis. 

“5 Pamilai pilną jėgos liūtą: ikonografijoje Ištarė neretai vaizduojama stovinti 
arba jojanti ant liūto, arba jį vedanti už pavadžio. 

W6 Skrajūną... liūtą... žirgą: biblinei meilės poezijai taip pat būdinga apdai- 
nuojant mylimąjį ar mylimąją remtis gyvūnijos pasaulio įvaizdžiais (Gg 2,9.14.17; 
4,1-2 ir kt.). 

17 Drumstą vandenį: arkliams įprasta kanopomis drumsti vandenį, kurį patys 
geria. Čia tai suprantama kaip negaryvus dalykas, nes civilizacijos žmogui, pripra- 
tusiam prie tvarkos ir švaros, drumsto vandens gėrimas atrodė nešvarus dalykas, 
taigi atstumiantis, 

108 Sil: moteriškos giminės deivė, arklių motina-globėja, žinoma tik iš Gž- 
gamešo epo. 
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Tu taip pat pamilai ganytoją globėją, 
kuris nuolat bėrė tau grūdus, 
kasdien tau ožkyčius pjovė. 

"Tu smogei jam, 

pavertei jį vilku, 

dabar medžioja jį jo paties piemenys, 
ir jo šunys kandžioja jam šlaunis. 

Tu pamilai Išulanu'?, 

savo tėvo sodininką, 

kuris nuolat puokštes tau nešė, 
kasdien puošė tavo stalą. 

Tu pakėlei akis į jį ir suviliojai jį: 
„Mielasis Išulanu, mėgaukimės meile! [...] 
Išulanu atsakė tau: 

„Ko tu trokšti iš manęs? 

Argi mano motina nekepė 

ir ar aš nevalgiau, 

kad turėčiau valgyti valgius 

pykčio ir prakeiksmų, 

valgius, kurie man tampa erškėčiais ir usnimis"'9?“ 
Kai tu išgirdai šitą jo kalbą, 


tu smogei jam ir pavertei jį 


1 Išulanu: pristatytas kaip Ištarės tėvo, t. y. Anu sodininkas. 


NO Argi mano motina nekepė... erškėčiais ir usnimis: metaforine kalba teigiamas 
ryšys tarp tėvų veiksmų ir jų padarinių vaikams. Greičiausiai išreiškiama nuostata, 
jog tėvams nesielgiant blogai, vaikams netenka valgyti karčių jų elgesio vaisių. 
Biblijai taip pat yra žinomas šis etinis vaikų atsakomybės už tėvų pasirinkimą 
(Iš 20,5-6) principas. Vis dėlto esama tekstų, kuriuose tokia priklausomybė panei- 
giama, iškeliant asmeninės atsakomybės principą (Ez 18,1-4). 
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šikšnosparniu [...]. 
O dabar tu pamilai mane 


ir su manimi pasielgsi kaip su anais!“ 


Kai Ištarė tai išgirdo, 

Ištarė užsirūstino ir pakilo į dangų. 

Ištarė atėjo pas Anu, savo tėvą, 

atėjo ji pas Antu"', savo motiną, ir kalbėjo: 
„Mano tėve!", Gilgamešas mane atstūmė, 
Gilgamešas išvardijo mano nusikaltimus, 
mano nusikaltimus ir mano prakeiksmus!“ 
Anu atvėrė savo burną ir kalba, 

sako tauriajai Ištarei: 

„Tu gi trokšti jo meilės, 

o Gilgamešas išvardijo tavo nusikaltimus, 
tavo nusikaltimus ir tavo prakeiksmus?“ 
Ištarė atvėrė savo burną ir kalba, 

sako Anu, savo tėvui: 


„Mano tėve, sukurk dangaus jautį", 


"| Anžu: arba Antum — žemės deivė, pirmoji Anu žmona. 

Už Mano tėve: nors Ištarė ateina pas tėvą ir motiną, ji pirmiausia kreipiasi į tė- 
vą— tai patriarchalinio prado dominavimo ženklas. Tačiau įdomu, jog, pavyzdžiui, 
senovės šumerų kultūroje, nepaisant patriarchalinio visuomenės sanklodos fono, 
moteriškas pradas vis dėlto buvo ypač akcentuojamas ir vertinamas - ir ne tik namų 
ūkio kontekste (moteris kaip gimdytoja ir šeimininkė), bet ir apskritai visuomenėje 
(moteriai buvo patikimos atsakingos pareigos, ji galėjo valdyti turtą ir pan.). 

U5 Sukurk dangaus jautį: dangaus jautis — milžiniškos jėgos, vyriškumo ir agre- 
sijos simbolis. Mitologijoje jautis pavaldus dievui Anu, jo buveinė — danguje. Kartu 
tai ženklas, jog šioje figūroje sutelktos galios pradas yra dieviškos kilmės. Jei prieš 
ką pasiunčiama tokia jėga, vadinasi, ji yra pasiųsta pačių dievų. 
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kad jis nužudytų Gilgamešą", 

ir pripildyk jo kūną ugnies! 

Jei tu manęs neišklausysi, aš nužengsiu 

ir sutriuškinsiu požemio vartus!“ [...]. 
"Tada išvesiu mirusiuosius, 

kad jie prarytų gyvuosius, 

tada bus daugiau mirusiųjų, kaip gyvųjų.“ 


Anu atvėrė savo burną ir kalba, 

sako tauriajai Ištarei: 

„Mano dukra, ko tu iš manęs reikalauji? 
Štai bus septyneri tuščių šiaudų merai"'*! 


Ar sukaupei tu žmonėms grūdų? 


"5 Kad jis nužudytų Gilgamešą: Ištarės laikysena patvirtina liaudies išmintį, iš- 
reikštą pasakymu, jog nuo meilės iki neapykantos tik vienas žingsnis. Neatsitiktinai 
Ištarė taip pat buvo meilės ir karo deivė. 

5 Surriuškinsiu požemio vartus: panašūs Ištarės žodžiai randami ir kitame mite, 
pasakojančiame apie jos nužengimą į požemius, kuriuos ji norėjo užvaldyti. Požemio 
buveinė dar buvo vadinama didžiąja žeme arba žeme be sugrįžimo, įsivaizduojant ją 
esant apsuptą septynių sienų. Pagal antikinę mesopotamiškąją kosmologiją visatos 
sandara suvokiama esanti triaukštė: žmonių žemė, dievų dangus ir mirusiųjų po- 
žemiai. Tarp šių tikrovių egzistavo ribos, bet buvo ir kontaktų galimybė. Žmonės 
su dievų ir požemių pasauliais paprastai bendravo per įvairius nustatytus ritualus. 
Ištarės grasinimas sutriuškinti požemio vartus yra metafora, išreiškianti kėsinimąsi 
suardyti egzistuojančią kosmologinę tvarką. Nekontroliuojamas mirusiųjų pasaulis, 
t. y. atidaryti jo vartai, reikštų sugrįžimą į pirmapradį visatos chaosą, taip sunkiai, 
pagal mesopotamiškąją mitologiją, dievų apvaldytą per kovas kuriant visatą. Pagal 
biblinę kosmologiją, visata taip pat yra triaukštė — tvarka joje įvedama taikaus ku- 
riančio ir visų jos elementų ribas nustatančio Dievo žodžio galia (Pr I sk., Job 26,10; 
38 sk.). Biblijoje Dievo nustatytos tvarkos pažeidimas tolygus sugrįžimui į kosmo- 
loginio ir / ar moralinio chaoso būklę (Pr 3 sk.; 6,1-7; Iz 24,1-13). 

U6 Tuščių šiaudų metai: sinmabolinė nuoroda į gamtos nevaisingumą. Panašus 
įvaizdis, tik kalbantis apie žmogaus nevaisingumą moraline prasme, randamas ir 


Biblijoje (Iz 33,11). 
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Ar leidai"? tu žolei galvijams augti?“ 

Ištarė atvėrė savo burną ir kalba, 

sako Anu, savo tėvui: 

„Žmonėms grūdų sukaupiau pakankamai; 
pašarui galvijams leidau pakankamai augti. 
Septyneri metai tuščių šiaudų 

galėtų jau prasidėti“ |...]. 

Tada Anu išklausė jos žodžius, 

leido dangaus jaučiui nužengti!!* 

ir į Uruką ateiti [...]. 

Pirmu savo purkštavimu jis nužudė 

tris šimtus vyrų, 

bet Engidu sugriebė dangaus jautį 

už ragų. 

Antru savo purkštavimu 

jis nušlavė du šimtus vyrų. 

Jam purkštaujant trečiąkart 

priešais jį atsistojo Engidu, 

jis pašoko 


ir sugriebė aną už storos uodegos |...]. 


U7 Arsukaupei... Ar leidai: Ištarė - meilės ir karo, bet taip pat ir vaisingumo deivė 
(žr. 40 komentarą), tad šie klausimai tiesiogiai apeliuoja į jos atsakomybę už derlių. 
Nuo derliaus gausos tiesiogiai priklausė žmogaus gyvenimo gerovė, todėl Ištarė buvo 
ypač populiari deivė ne tik Mesopotamijoje, bet ir plačiau Derlingojo Pusmėnulio 
teritorijoje — šimtai jos statulėlių, atrastų ir Kanaane, liudija apie išplitusį jos kultą, 
tiek oficialų, tiek liaudies pamaldumo lygmeniu. Šio kulto apraiškos dažnai skver- 
bėsi ir į jahvistinio kulto kontekstą (Ts 2,13; 1Sam 7,3-4; 12,10). 

Uš Anu išklausė... leido... jaučiui nužengti: įdomu, jog dangaus dievas Anu 
į Ištarės prašymą, išreiškiantį asmeninius jos poreikius, atsiliepia tik tuomet, kai ši 
patvirtina atlikusi tiesiogines savo kaip deivės pareigas, t. y. užtikrinusi derlių. 
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Tada Engidu atvėrė savo burną ir kalba, 
sako Gilgamešui: 

„Mano drauge, 

mes padarėme šlovingus savo vardus“!? [...]. 
Ir Gilgamešas, tarsi medžiotojas, 

smeigė jam kardu tarp sprando ir ragų. 

Kai jie parbloškė dangaus jautį, 

jų širdis nusiramino [...]. 

Ir priešais Šamašą ramybėje atsisėdo!" 


abu broliai. 


Tada Ištarė užkopė ant aptverto Uruko sienos, 
užšoko ant bokštelio viršūnės ir šaukė žemyn: 
„Vargas Gilgamešui, kuris mane įžeidė, 

kuris dangaus jautį nužudė!“ 

Kai šiuos žodžius išgirdo Engidu, 

jis atplėšė vieną dangaus jaučio šlaunį 

ir sviedė jai į veidą: 

„Jei tik galėčiau tave sučiupti, 

tuomet tau padaryčiau kaip jam, 

jo žarnomis tave pakarčiau!“ 

Tada Ištarė surinko šventyklos merginas, 
paleistuves ir pašvęstąsias, 


ir, apsupusios dangaus jaučio šlaunį, 


15 Padarėme Šlovingus savo vardus: antras Gilgamešo ir Engidu žygdarbis. 
20 Priešais Šamašą ramybėje atsisėdo: nuoroda į ritualą, per kurį Šamašui po 
kovos turėjo būti paaukojama nužudyto gyvulio širdis. 
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užgiedojo jos raudą!"! [...]. 

Gilgamešas pakvietė meistrus, visus amatininkus!??, 
Meistrai aukština ragų storumą'?3; 

jų masė buvo po trisdešimt lazurito gabalų'*s, 

jų žievė buvo dviejų pirštų storumo. 

Šešias talpas'> aliejaus — kiek abiejuose raguose tilpdavo — 
paaukojo jis kaip patepimo aliejų savo dievui Lugalmaradai, 
jis nunešė ragus į šventyklą 


ir pritvirtino juos prie jo sosto. 


Tada Eufrate'“ nusiplovė jie rankas, 
pakilo ir patraukė 


Uruko turgaus gatve. 


P! Ištarė surinko... užgiedojo jos raudą: nuoroda į paprotį kasmet raudoti nužu- 
dyto dangaus jaučio. Šis ritualas buvo atliekamas Ištarės šventykloje. 

22 Meistrus... amatininkus: Gilgamešas ragų aukštinti pakviečia ne bet ką, 
o tuos, kurie apie juos išties turėjo išmanyti nemažai, žinant, jog ragai buvo viena 
iš žaliavų, naudojamų įvairiuose amatuose. Biblijoje materialiu lygmeniu ragas taip 
pat randamas kaip muzikos instrumentas (Kun 25,9), aliejaus talpykla (1Sam 16,1), 
gertuvė (Ts 7,8.16), puošybos elementas (1Kar 2,28). 

25 Ragų storumą: ragas - priešiškos jėgos, dažnai — karinės ir brutalios, simbolis. 
Čia apdainuojamas fizinis dangaus jaučio ragų yparingumas — jų storumas, masė 
ir kt. — išryškina nepaprastą šios būtybės jėgą. Tokiu būdu parodoma, su kokios 
galios priešiška jėga susidūrė Gilgamešas ir Engidu, taigi išaukštinama jų pergalė. 
"Taip pat ragas, kiek žinoma, jau nuo neolito laikų, taigi nuo VII tūkst. pr. Kr., 
buvo vienas iš religinių simbolių. Rago kaip pozityvios (Apr 5,6) ir negatyvios 
(Ps 22,22) jėgos simbolizmas randamas ir Biblijoje. 

124 Gabalų: vieno gabalo masė, ano meto skaičiavimu, svėrė 500 gramų. 

05 Talpas: vienos tokios talpos tūris, ano meto skaičiavimu, buvo 180 litrų. 

26 Eufrate: viena iš dviejų didžiųjų Mesopotamijos upių, ištekanti iš Armė- 
nijos kalnų ir iki Persijos įlankos nusidriekianti 2780 km, plačiausia jos vieta 
Mesopotamijos lygumoje siekia 400 m, o giliausios vietos siekia 5-6 m. Minima 
ir Biblijoje (Pr 2,14). 
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Uruko žmonės stovi susirinkę 


ir stebi juos. 


Taip Gilgamešas kalba 

savo rūmų tarnaitėms: 

„Kas yra gražiausias tarp didvyrių! 
Kas yra galingiausias tarp vyrų?“ 


„Gilgamešas yra gražiausias tarp didvyrių! 
Gilgamešas yra galingiausias 

tarp vyrų!“ [...] 

Tuomet Gilgamešas surengia džiugią šventę 

savo rūmuose. 

Kariai ilsisi nakties guolyje. 

"Taip pat Engidu ilsisi, matydamas sapnų vaizdus'??. 
Paskui pakilo Engidu, 

Pasakoja sapnus ir kalba savo draugui: 

„Mano drauge, 


kodėl tarėsi didieji dievai?“ [...] 


27 Sapnų vaizdus: sapnai epe pasirodo dažnai (žr. 51 komentarą). 
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Šios lentelės pradžia stipriai apgadinta. Engidu suserga ir karščiuodamas 

kalbasi su kedrų miško durimis. 

Jis kalbasi su durimis"? kaip su kokiu žmogumi: 

„Jūs, miško durys [...], kurios neturite jokio supratimo, 

per dvidešimt mylių aš žavėjausi jūsų mediena |...], 

kol aukštą kedrą išvydau [...]. 

Jūsų medienai nėra lygios [...]. 

Jūsų aukštis septyniasdešimt dvi alkūnės, 

jūsų plotis dvidešimt keturios alkūnės'? [...], 

jus pastatė toks kunigaikštis Nipūre!* [...]. 

O durys, jeigu būčiau žinojęs, 

kad tai atsitiks 

ir kad grožis tokią nelaimę atneš, 

aš būčiau pakėlęs kirvį 

ir būčiau sutriuškinęs jus!?!“ [...] 

28 Jis kalbasi su durimis: iš šios Gilgamešo epo versijos nėra aišku, kodėl čia 
kalbama būtent su durimis ar kuo jos ypatingos. Tačiau iš pilnesnių epo versijų 
paaiškėja, jog šias duris Nipūre esančioje Enlilio šventykloje pastatė Engidu kaip 
permaldavimo auką už Chumbabos nužudymą. Dabar Engidu, nujausdamas ar- 


tėjančią savo mirtį, kalbasi su šiomis durimis išsakydamas ir savo apmaudą dėl to, 
jog tokia auka vis dėlto negarantuoja jam dievų palankumo. 
J08 8 ja J up 

29 Alkūnės: įprastas vienos alkūnės ilgis 40—50 cm. 

50 Nipūre: vienas iš seniausių Mesopotamijos miestų, įvairiais periodais klestėjęs 
religine, kultūrine ir ekonomine prasme, ypač dėl dievo Enlilio „rezidencijos“. 

BO), durys... sutriuškinęs jus: Engidu yra pasiryžęs sunaikinti tai, ką pats pastatė 
(žr. 128 komentarą), tam tikra prasme patį save. Mat anuomet Mesopotamijoje 
karalių aplinkoje buvo įprasta ant įvairių statinių įrašyti jų fundatoriaus vardą — su- 
naikini statinį, vadinasi, sunaikini jo statytoją. Prie vardo taip pat būdavo užrašomos 
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Engidu prakeikia medžiotoją ir šaukiasi Šamašo: 


„Šamašai, nubausk medžiotoją! 
Sunaikink jo turtus, 

Sutramdyk jo jėgą [...]. 

Priešais jį tegu šliaužioja gyvatės?!“ 
"Taip jis prakeikia medžiotoją. 

"Tam jį skatina visa jo širdis. 

Paskui ragina jį, kad prakeiktų moterį!??: 
„Morerie, aš noriu nulemti tavo likimą. 
Jis neturės krašte jokios pabaigos 

per visus amžius. 

Aš noriu tave prakeikti 

vienu siaubingu prakeikimu. 

Mano prakeiksmai tepasiekia tave [...]. 
Gatvė tebūna tavo buveinė“, 

"Tu tūnosi sienos šešėlyje. 

Tepavargsta tavo kojos. 


Tegu tave išvarytieji ir apiplėštieji 


palaiminimo ir prakeikimo formulės: pirmoji skirta tam, kas ateityje pasirūpins 
statinio išlikimu, o antroji tam, kas prisidės prie jo sunaikinimo. 

32 Gyvatės: mesopotamiškoje mitologijoje gyvis, įkūnijantis klastą ir pavojų. 

133 Medžioroją... moterį: Engidu maldauja Šamašą, savo pyktį nukreipdamas į 
medžiotoją ir moterį — epe tai du Engidu sužmoginimo, jo įvesdinimo į civilizaciją 
įrankiai (žr. 28, 31, 36, 37, 41 komentarus). Sapnai Engidu pakuždėjo nuojautą, 
jog netrukus jis mirsiąs, tad dabar Engidu, ištiktas nerimastingo apmaudo dėl tokios 
baigties, atrodo, lyg gailėtųsi įvykusios jo būvio transformacijos. Dėl to tiesiogiai 
kaltina medžiotoją ir pašvęstąją. Biblijoje ne vieną kartą sutinkame žmogų, nerimo 
ar skausmo akivaizdoje besigręžiantį atgal į savo istoriją ar savo pradžią, ji neigiama 
ar dėl jos gailimasi (Job 3 sk.; 10,18-19; Jer 20,14-18). 

54 Gamvė... buveinė: vadinasi, prakeiksmas apima nuolatinio nesaugaus būvio 
linkėjimą, nes saugumą žmogui teikia namai. 
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per skruostus muša [...], 

nes tu mane iš mano lauko išviliojai!“ 

Šamašas išgirdo jo burnos kalbą, 

iš dangaus tuojau pat jis jam šaukia"; 

„O, Engidu, kodėl gi tu prakeiki pašvęstąją? 

Ji juk davė tau valgyti maisto, 

kuris pritinka vien tik dievybei, 

Ji juk davė tau gerti vyno, 

kuris pritinka vien tik karaliui, 

Ji juk rengė tave nuostabiais drabužiais, 

Ir į draugus davė tau šlovingąjį Gilgamešą? 

Gilgamešas juk yra tavo artimiausias draugas [...]. 

Jis leidžia tau ilsėtis minkštai paklotoje lovoje, 

Jis leidžia tau gyventi ramioje buveinėje [...]. 

Žemės kunigaikščiai bučiuoja tau kojas. 

Jis liepia dėl tavęs 

aptverto Uruko žmonėms verkti, 

Jis liepia dėl tavęs dejuoti, 

gausybei žmonių liepia tau tarnauti. 

Po tavo mirties jis pats 

apsivilks gedulo drabužį, 

Jis apsirengs liūtų kailiais 

ir lėks per lauką.“ 

Tada išgirdo Engidu didvyrio Šamašo žodį [...]. 

Užsirūstinusi jo širdis nurimo. 

5 Šamašas... jam šaukia: kaip teisingumo dievas, Šamašas iškelia pozityvius 
Engidu pasitraukimo iš laukinio gyvenimo aspektus, kurie, pasirodo, apima visus 


esminius žmogaus egzistenciją palaikančius lygmenis: maistą, gėrimą, drabužį, 
draugystę, poilsį, saugumą, pripažinimą, galiausiai — laimingą mirtį. 
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Tačiau skausmai ir vėl apima Engidu. Jis pasakoja savo draugui, kas jį 
slegia. 


„Gilgamešai, mano drauge! 

Šiąnakt aš regėjau sapnus: 

dangus šaukė, jam antrino žemė!s, 
Stoviu aš čia vienas tamsią naktį, 

matau tokį žmogų paniurusiu veidu [...]. 
Jis atrodo baisiai, 

jo nagai — erelio gnyplės [...]*7. 

Mano rankas jis padarė panašias į paukščio sparnus: 
„Nusileisk pas mane, 

nuženk pas mane į tamsybės namus", 

į Irkalos!* buveinę, 

į namus, 


kurių nepalieka niekas, kas čia įžengia, 


56 Dangus šaukė... žemė: dangus-žemė — merizmas, nusakantis kūrinijos visumą. 
Čia sakoma, jog kūrinija nėra nebyli tikrovė. Biblijoje kūrinija taip pat kalba — ji 
apreiškia Dievą (Rom 1,20) ir įtraukiama į išganymo istorijos vyksmą, kas ypač atsi- 
skleidžia lūžiniais jo momentais, kaip antai sudarant sandorą (Įst 30,19), sugrįžtant iš 
Babilonijos tremties (Iz 44,23; 45,8), istorijoje reiškiantis Dievo teismui (Ps 50,4). 

57 Žmogų... erelio gnyplės: voks nežemiško pasaulio būtybių vaizdavimas, sumai- 
šant žmogaus ir gyvūnų kūnų elementus, yra įprastas mesoporamiškoje mitologijoje. 
Per taip vaizduojamą būtybę dėl žmogiško elemento nežemiškas pasaulis simboliškai 
priartinamas prie žemiškojo, o panaudoti gyvūno elementai tokiai būtybei priskiria 
to gyvūno bruožus. Toks antgamtinės tikrovės vaizdavimo būdas nesvetimas ir 
Biblijai (Ez 1,4-12; Apr 4,6-8). 

58 Į tamsybės namus: pagal mesopotamiškają kosmologiją — požemiai (žr. 115 
komentarą). Epe dievų namai — šventyklos, priešingai, įvardijamos kaip tyri ar 
šventi namai. 

9 Irkala: požemių karalystės deivė, jos karalienė. /r-Kala reiškia didysis mies- 
tas — taip vadinama taip pat pati mirties karalystė. Biblijoje su miesto tikrove 
ir įvaizdžiu susijusi ir jais nusakoma anapusinė tikrovė: Jeruzalė yra išgelbėtųjų 
(Iz 65,17-19; Apr 21 sk.), o Babilonas — priešiškų Dievui jėgų ir pražuvusiųjų 
miestas (Apr 17-18 sk.). 
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i kelią, kurio kryptis niekada nesikeičia!“, 

į namus, kurių gyventojai netenka šviesos, 
kur dulkės yra jų maistas ir molis“! — valgis. 
Jie yra tarsi sparnais apsisiautę paukščiai, 

jie nemato šviesos 

ir gyvena tamsybėse'*2.' 

Dulkių namuose, į kuriuos aš įžengiau [...], 
karališkos karūnos nublokštos. 

"Ten gyvena galingieji, 

kurie nuo senovės dienų valdė kraštą |...). 
Dulkių namuose, į kuriuos aš įžengiau, 
gyvena vyresnysis kunigas ir kunigas raudotojas, 
gyvena kerėtojas ir žynys, 

gyvena aukštieji didžiųjų dievų kunigai [...]'*. 


Gyvena žemės karalienė - Ereš-Kigal'*. 


4 Nepalieka... nesikeičia: metaforos, nusakančios mirties buveinės sąstingį — tai 
būvis be perspektyvos. Įdomu, kad, pasak mesopotamiškosios sampratos, požemių 
karalystėje gyvenimas vyko pagal griežtas taisykles ir demonai prižiūrėdavo, kad jų 
būtų laikomasi. Viena iš pagrindinių taisyklių buvo būtent ta, jog atgal į gyvųjų 
pasaulį negrįžtama. Iki prisikėlimo vilties susiformavimo tokiomis nuotaikomis 
gyveno ir Biblijos tauta (Job 7,9-10). 

4 Dulkės... molis: universaliai — žmogaus trapumo ir baigtinumo įvaizdis, 
savas ir Biblijai (Job 4,19-20; 2Kor 4,7), taip pat kalbant apie duobę po mirties 
(Koh 3,20; 12,7; Ps 22,16; 90,3). 

42 Nemato šviesos... tamsybėse: šviesos priešprieša tamsai — tai vienas iš seniausių 
būdų skirrumui tarp gyvųjų ir mirusiųjų pasaulio nusakyti. Biblijoje rokia prieš- 
prieša taip pat žinoma — tekstuose iki tikėjimo prisikėlimu išsivystymo mirusiųjų 
pasaulis vadinamas tamsos žeme (Job 10,21-22). 

15 Kavališkos karūnos... kunigai: mirties negali išvengti niekas — netgi pasaulio 
galingieji (Išm 2,1). 

44 Erei-Kigal: ta pati Irkala (žr. 139 komentarą). Ereš-Kigal reiškia didžioji 


žemė. 
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Belit-Seri'“ — žemės raštininkė, 

ji stovi nusilenkusi prieš ją |...) 

ir skaito jai. 

"Tada pakėlė ji galvą ir pamatė mane, 

ji ištiesė ranką ir paėmė mane pas save!“ [...] 


Tuda Gilgamešas pradėjo raudą ir sakė: 


„Mano drauge, 
kuris įveikei su manimi visus sunkumus [...]. 


Mano draugę, sapnas išsipildo!“ [...] 


Tądien, kai jis sapną pamatė, 

jo likimas išsipildė. 

Engidu guli paslikas, 

vieną dieną, 

antrą dieną. 

Engidu savo guoly kenčia skausmus. 
Trečią dieną, ketvirtą dieną 

jis guli paslikas, 

penktą, šeštą, septintą, 

aštuntą, devintą ir dešimtą dieną. 
Engidu kančia yra didėlė. 
Vienuoliktą ir dvyliktą dieną 
guli Engidu savo guolyje [...]. 

Jis šaukia Gilgamešą ir sako: 


65 Beli:-Seri: požemių karalystės deivė, jos „sekretorė“, kuri registruodavo čia 
patenkančius mirusiuosius. Biblijoje taip part minimos anapusinio gyvenimo kny- 
gos — pagal antikinę sampratą, tai knygos, kuriose buvo surašyti mirusiųjų vardai 
ir darbai (Ps 69,29; Apr 13,8; 20,12.15; 21,27). 
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„Mano drauge, mane prakeikė viena tokia dievybė! 
Ne kaip sužeistasis mūšyje 

aš mirsiu. 

Aš bijojau kovos [...]. 

Mano drauge, kas mūšyje krenta, yra laimingas, 


o aš turiu mirti guolyje!“ [...] 


W6 Kas mūšyje..., o aš... guolyje: senovės Mesopotamijos žmogui mirties forma 
buvo labai svarbi, su ja buvo susijusi pomirtinio gyvenimo laimė (žr. 245 komen- 
tarą). Įdomu, jog pomirtinio gyvenimo būklei įtaką turėjo ir vaikų skaičius — kuo 
jų daugiau, tuo laimė didesnė. 


VIII lentelė 


Tada suburia Gilgamešas savo kilminguosius!“ 

ir sako: 

„Jūs, seniūnai, klausykite manęs, pažvelkit į mane! 
Dėl Engidu, savo draugo, aš verkiu. 

Lyg raudotoja šaukiu aš graudžiai. 

Kirvis prie mano šono, 

ietis mano rankoje, 

kardas prie mano diržo, 

mano akių džiaugsmas, 

mano šventinis drabužis, kuris uždengia mano jėgos pilnatvę, 
ką tai reiškia man? 

Piktoji dvasia pakilo 

ir nubloškė mane nelaimėn“ |...]. 


Gilgamešas grįžta prie draugo guolio žr sako: 


„Engidu, mano jaunas drauge, 

tu stepių pantera, 

kuris viską įstengei, 

kad mes net į kalnus pakilom, 
dangaus jautį stvėrėme ir užmušėme, 


nugalėjome Chumbabą, 


47 Suburia... kilminguosius: antropologiškai stiprus momentas, bylojantis apie 
žmogaus poreikį skausme išsipasakoti kitiems, taigi ir apie jo viltį sulaukti pagalbos 
iš kitų. Gilgamešo kančia dėl Engidu, taigi faktas, jog jis nepalieka draugo nelaimėje, 
dar kartą parodo, kokia išties tvirta yra jųdviejų draugystė. 
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kuris gyveno kedrų miške. 

Koks gi yra tas miegas", 

kuris apėmė tave? 

"Tu atrodai pamėlęs ir negirdi mano balso!“ 
"Tačiau jis jau neatmerkia akių 

jis palietė jo širdį, bet ji jau neplaka! 

Tada jis uždengė savo draugą kaip nuotaką!*. 


Nelygu liūtas 

Gilgamešas pakėlė savo balsą, 

tarsi liūtė jis suriaumojo. 

Jis atsigręžė į savo draugą, 

jis rauna savo plaukus ir meta juos šalin [...]. 
Kai tik nušvito ryto pašvaistė, 

Gilgamešas pradėjo naują raudą: 

„Ant minkštai paklotos poilsio lovos leidau tau ilsėtis, 
leidau tau ramioje buveinėje gyventi [...]. 
Žemės valdovams leidau tau kojas bučiuoti. 
Dabar aš noriu, kad aptverto Uruko žmonės 


tave apverktų ir tave apraudotų, 


w8 Koks gi yra tas miegas: čia miegas — nuoroda į Engidu mirtį. Biblijai taip pat 
būdinga mirtį apibūdinti kaip miegą (Job 3,11-13; Mk 5,39). Koks gi, kas gi yra šis 
miegas? Visais laikais tai buvo vienas iš esmingiausių klausimų, dėl kurio žmonija 
suko galvą. Ne išimtis ir įvairių senovės Mesopotamijos kultūrų žmogus. Šis klau- 
simas — tai ašis, aplink kurią sukasi ir Gilgamešo drama. Įdomu, jog priešistoriniais 
laikais Mesopotamijoje žmonės buvo laidojami gulintys embriono poza. Galbūt 
todėl, jog mirtis buvo suvokiama kaip sugrįžimas į pirmapradę būklę ar tiesiog 
nauja pradžia? 

19 Savo draugą kaip nuotaką: Gilgamešo ir Engidu ryšys nusakomas per jaunikio 
ir nuotakos santykį, taip siekiant pabrėžti ypatingą jųdviejų draugystę. 
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noriu, kad gausybė žmonių tau patarnautų, 

o aš pats noriu aprengti tave įkapių drabužiu, 
liūtų kailiais noriu apsivilkti 

ir per stepę skubėti“ [...]. 


Gilgamešas šešias dienas ir naktis gedi draugo, paskui palieka Uruką ir skuba 
į stepę. 


IX lentelė 


Gilgamešas graudžiai verkia 
savo draugo Engidu 


ir skuba per stepę: 


„Nejaugi aš numirsiu kaip Engidu? 
Graudulys apėmė man širdį, 

aš įsibaiminau mirties, 

todėl skubu per stepę. 

Pas Utnapištimą“?, Ubara Tutu“! sūnų, 


skubėdamas leidžiuos į kelią. 


Kai naktimis pasiekiu 

kalnų tarpeklius ir pamatau liūtus, 
aš išsigąstu. 

Keliu savo galvą ir maldauju Siną"?, 
Į Ištarę, stipriąją deivę, 


veržiasi mano maldos: 


50 Urnapištimą: legendinis vieno seniausių Mesopotamijos prieštvaninio Šu- 
rupako miesto karalius, kurio vardas reiškia 28 suradau savo gyvenimą. Laikomas 
Gilgamešo protėviu. Pergyvenęs tvaną, Utnapištimas su savo žmona iš dievų tarybos 
gavo amžino gyvenimo dovaną. Jis— Mesopotamijos Nojus, gyvenantis tolimoje šalyje. 

5 Ubara Tutu: vienas iš paskutinių prieš tvaną Šurupako karalius. 

52 $i23: mėnulio dievas, šumerų Nana, Enlilio ir Ninlilės sūnus, anot šumeriš- 
kosios mitologijos, pradėtas, kai plaukiojant upe Enlilis išprievartavo Ninlilę. Sinas 
buvo atsakingas už teisingus nuosprendžius, taip pat kontroliavo vaikų gimimą. 
Pagrindinė jo šventovė buvo ir Biblijai žinomame Harano mieste (Pr 11,31-32), 
kur Sino kultas gyvavo ner iki IV a. 
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jūs, dievai, saugokit mane!“ [...] 


Po ilgos kelionės Gilgamešas pasiekia žemės pakraštyje esančius Mašu kalnus. 


Kai jis pasiekė Mašu' kalnyną, 
išvydo du tokius, 

kasdien išėjimą ir sugrįžimą 

Saulės saugančius. 

Virš jų yra dangaus užtvanka!“ [...]. 
Jų krūtinės siekia požemio karalystę. 
Jos vartus saugo skorpionžmogiai", 
jie baisiai siaubingi, 

jų žvilgsnis yra mirtis. 

Jų baisumo pašvaistė šiurpą kelianti, 
uždengianti kalnus. 

Prie jos išėjimo ir sugrįžimo 


jie saugo Saulę. 


Gilgamešas išvydo juos 
ir iš baimės bei išgąsčio 


jo veidas apniuko““. 


53 Mašu: išvertus dvigubas arba dvynys — tai kalnai dvyniai, vienas stūksantis 
rytuose, kur Saulė pateka, kiras — vakaruose, kur leidžiasi. 


54 Dangaus užtvanka: pagal antikinę kosmologiją buvo suprantama, jog dan- 
gaus skliautas yra tvirtas ir laiko viršaus vandenis. Sumerai, pavyzdžiui, visatą su- 
prato kaip sudarytą iš trijų elementų — žemės, dangaus ir vėjo (atmosferos). Žemė 
ir dangus, anot jų, iš visų pusių buvo apsupti bekraštės jūros. 

155 Skorpionžmogiai: išgąsų keliančios mitinės būtybės, kurių viršutinė dalis — 
žmogaus, apatinė - skorpiono. Tokių sinkretinių būtybių mitologijoje gausu. 

56 Veidas apniuko: per vieną elementą nusakoma visuma. Šiuo atveju veidas 
išreiškia visos Gilgamešo esybės būseną. Analogiškas žmogaus būsenos nusakymas 
žinomas iš biblinės Kaino ir Abelio dramos (Pr 4,6-7). 
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Jis įsidrąsino ir nusilenkė prieš juos. 
Skorpionžmogis šaukia savo žmonai: 
„Tas, kuris pas mus ateina, 

turi kūną tarsi dievai!“ 
Skorpionžmogiui jo žmona atsako: 
„Dviem trečdaliais jis yra dievas, 


vienu trečdaliu — žmogus.“ 


Skorpionžmogis, tas vyras, šaukia, 
dievų paveikslui'* jis taria žodį: 
„Tu nuėjai tolimą kelią, 

kol mane pasiekei, 

iki kalnų, kuriuos sunku pereiti. 
Papasakok man, 

noriu pažinti tavo kelią [...]. 


Noriu žinoti tavo kelionės tikslą“ [...]. 


Gilgamešas atsakė jam, 

tam skorpionžmogiui: 

„Pas Utnapištimą, savo protėvį, 
noriu aš eiti, 

kuris į dievų susirinkimą pateko 


ir gyvenimą išvydo!*; 


57 Dievų paveikslui: taip apibūdinams Gilgamešas. Žmogaus kūrimas pagal 
Dievo paveikslą (Pr 1,26-27) nėra išskirtinai biblinė doktrina. 

58 Gyvenimą išvydo: čia reiškia amžinąjį gyvenimą. Nemirtingumo įgijimas yra 
siejamas su patekimui į dievų susirinkimą, taigi su dievų išvydimu. 
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norėčiau jo apie mirtį ir gyvenimą paklausti'?.“ 
Skorpionžmogis atvėrė savo burną, 

jis kalba ir sako Gilgamešui: 

„Kelio tenai, Gilgamešai, niekada nebuvo, 

ir niekas kalnyne 

nesurado tako. 

Kalnų ertmė yra dvylikos mylių ilgio, 

tamsa yra tiršta, tenai nėra jokios šviesos.“ [...] 


Šioje vietoje trūksta daug teksto. Gilgamešas nesileidžia atkalbamas ir pa- 
galiau gauna leidimą pereiti Mašu kalnus, kurių vartus saugojo skorpion- 
žmogiai. 


Kai Gilgamešas tai išgirdo, 
jis leidosi į kelią 
skorpionžmogio paliepimu. 


Gilgamešas ėjo Saulės keliu'*, 


19 Apie mirtį ir gyvenimą paklausii: Uunapištimas, pats pasiekęs amžinąjį gyve- 
nimą, gali patikimai atsakyti į esminį Gilgamešo klausimą. Šia prasme Utnapištimas 
ne tik tiesioginis Gilgamešo protėvis, bet apskritai mitologinė žmonijos nemirtin- 
gumo pirmiena. Todėl Gilgamešas skuba pas jį, kad iš Utnapištimo gautų ir Uruko 
žmonėms parneštų žinią apie nemirtingumą. 

160 Saulės keliu: tai ne tik šviesos, bet ir tamsos kelias. Pasak mesopotamiš- 
kosios kosmologijos, dienos metu Saulė, patekėjusi rytuose, dangaus skliautu 
keliauja šviesos kelią, o nakties metu — tamsos kelią, nusileisdama vakaruose ir 
eidama naktine trajektorija per požemių pasaulį „apačioje žemės“. Todėl pasa- 
kymas Gilgamešas ėjo Saulės keliu yra iškalbingas, nes įima ir tamsiąją jo kelio- 
nės pusę, keliavimą per tamsumas (požemius?) — nemirtingumo ieškojimas yra 
sunki ir varginanti užduotis. Biblinė egzodo teologija taip pat remiasi tamsos ar 
mirties būsenos kaip priešnuodžio gyvenimui patirtimi: pirmasis paradigminis 
egzodas — tai perėjimas per vandenis, pirmykštį chaotišką monstrą (Iš 14 sk.), 
antrasis, t. y. Babilonijos tremties patirtis — tai perėjimas per istorijos tamsumas 
(Ez 37 sk.), trečiasis — tai Didžiojo Penktadienio perėjimas per mirties „požemius“ 


(Mk 15,34). 
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Jis nuėjo vieną mylią'“!, 
tamsa buvo tiršta"“?, tenai nebuvo jokios šviesos, 
jos tamsumas neleidžia jam matyti, 


kas dedasi už jo. 


Jis nuėjo dvi mylias, 
tamsa buvo tiršta, tenai nebuvo jokios šviesos, 
jos tamsumas neleidžia jam matyti, 


kas dedasi už jo. 


Jis nuėjo tris mylias, 
tamsa buvo tiršta, tenai nebuvo jokios šviesos, 
jos tamsumas neleidžia jam matyti, 


kas dedasi už jo. 


Jis nuėjo keturias mylias, 
tamsa buvo tiršta, tenai nebuvo jokios šviesos, 
jos tamsumas neleidžia jam matyti, 


kas dedasi už jo. 


Jis nuėjo penkias mylias, 
tamsa buvo tiršta, tenai nebuvo jokios šviesos, 
jos tamsumas neleidžia jam matyti, 


kas dedasi už jo. 


161 Nuėjo viena mylią: iš viso Gilgamešas nueina dvylika mylių, tuomet pasidaro 
šviesu. Mylių skaičiavimas greičiausiai yra aliuzija į laiko matavimą - dvylika mylių, 
vadinasi, pusė paros. Nuėjus pusę Saulės kelio, t. y. naktinę jos trajektoriją, pasidaro 
šviesu. Kaip žinia, paros laikas buvo pradėtas skirstyti į dvidešimt keturias valandas 
būtent Mesopotamijos kultūrose. 

12 Tamsa buvo tiršta: vokią tamsą suponuoja naktinė Saulės kelio trajektorija 
nuo vakarinio pakraščio iki rytinio pakraščio. 
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Jis nuėjo šešias mylias, 
tamsa buvo tiršta, tenai nebuvo jokios šviesos, 
jos tamsumas neleidžia jam matyti, 


kas dedasi už jo. 


Jis nuėjo septynias mylias, 
tamsa buvo tiršta, tenai nebuvo jokios šviesos, 
jos tamsumas neleidžia jam matyti, 


kas dedasi už jo. 


Jis nuėjo aštuonias mylias, 

tada jis garsiai sušunka. 

"Tamsa buvo tiršta, tenai nebuvo jokios šviesos, 
jos tamsumas neleidžia jam matyti, 


kas dedasi už jo. 


Jis nuėjo devynias mylias, 

tada jis pajunta šiaurinį vėją, 

jo veidas yra nukreiptas į priekį. 

Tamsa buvo tiršta, tenai nebuvo jokios šviesos, 
jos tamsumas neleidžia jam matyti, 


kas dedasi už jo. 


Jis nuėjo dešimt mylių, 


tada jis buvo arti kalnyno pabaigos. 


Jis nuėjo vienuolika mylių, 


tada jis pamato saulės žarą. 
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Jis nuėjo dvylika mylių, tada pasidarė šviesu. 


Prieš jį driekėsi dievų giraitė!“. 

Tik išvydęs ją, prisiartino prie jos. 

Ji rubinus brandina kaip vaisius, 

vynuogienojų supamus, nuostabiai atrodančius [...]. 
Jos šakos lazuritas, 

Ji neša vaisius, viliojančius žvilgsnį [...]. 

Gilgamešas nutraukė savo klajonę 

ir pakėlė akis 

į dievų girairę. 


163 Dievų giraitė: kaip ir dera, sužmoginti Mesopotamijos dievai turėjo įvairių 
savo buveinių šiapusiniame pasaulyje. Šalia šventyklų, giraitės ar sodai buvo reikš- 
mingos dievų rezidencijos. Tokios vietos idėją galima laikyti biblinio Edeno sodo 
prototipu (Pr 2,8-9). 
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Siduri, dieviškoji Šenkina!“, 

sėdi tenai jūros soste. 

Sėdi ir žiūri į tolį [...]. 

Apklotu ji apsisiautusi [...]. 

Gilgamešas pribėgo ir prisiartino prie jos. 
Jis apsirengęs kailiais, 

jo išvaizda siaubinga. 

Jo kūnas panašus į dievų, jo širdyje liūdesys, 
jis panašus į tolimo kelio klajūną. 
Šenkinos veidas žiūri į tolį, 

ji taria pati sau ir sako žodį, 

ji svarsto savo širdyje: 

„Ar tenai tas, kuris turi blogų kėslų? 

Kur gi jis eina rūstaudamas savo širdyje?“ 
Kai Šenkina jį pamatė, užvėrė savo vartus, 


užsklendė savo duris, uždarė savo buveinę [...]. 


Gilgamešas sako jai, Senkinai: 
„Šenkina, kas gi tau yra, 
kad tu užvėrei savo vartus, 


užsklendei savo duris, 


14 Sidyri, dieviškoji Šenkina: deivė, viena iš Uruko deivės Ištarės apraiškų (žr. 40 
komentarą). Vardo reikšmė kol kas nežinoma. Čia ji atlieka tarpdurio iš šiapusybės 
į anapusybę saugotojos funkciją. 
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uždarei savo buveinę? 


Aš išversiu duris, skląstį sulaužysiu!“ [...] 


Šenkina sako jam, Gilgamešui: 

„Kodėl įdubę tau skruostai, 

tavo veidas ištįsęs, 

tavo širdis liūdna 

ir tavo išvaizda varginga? 

Kodėl liūdesys apėmęs tau širdį? 

Kodėl panašus tu į tolimo kelio klajūną? 
Kodėl iš rūpesčio ir kančios 

tavo veidas sumišęs? 

Kodėl tu iš toli 


skubėjai per stepę?'““ 


Gilgamešas sako jai, Šenkinai: 

„Kaip gi galėtų neįdubti man skruostai, 
neištįsti mano veidas, 

neliūdėti mano širdis, 

ir mano išvaizda nebūti varginga? 


Kaip gi galėtų liūdesys neapimti mano širdies? 


165 Kodėl įdubę... per stepę: šis keliaujančio Gilgamešo apibūdinimas epe pasi- 
kartos dar ne vieną kartą — jis dar bus įdėtas ir į Gilgamešo, ir į vėliau jo sutiktų 
personažų lūpas. Tokie pasikartojimai senovės semitų poezijoje nėra atsitiktiniai. Tai 
tikslinga ir reikšminga literatūrinė priemonė — motyvas, kuriuo siekiama akcentuoti 
tam tikrus dalykus. Šiuo atveju juo pabrėžiama Gilgamešo drama - jo amžinybės 
ieškojimo kelio gruoblėtumas. Šiame apraše kalbama apie išvargusį, sutrikusį, nu- 
liūdusį, susirūpinusį žmogų. Nors Gilgamešas, regis, ryžtingai laikosi savo kelio 
krypties — pasiekti amžinybę, jo būklė ir emocijos išduoda apie sunkias grumtynes 
šiame kelyje. Tai dėsninga didelių dalykų ieškančiojo charakteristika. 
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Kaip gi galėčiau aš 

nebūti panašus į tolimo kelio klajūną? 

Kaip gi galėtų mano veidas 

nebūti sumišęs iš rūpesčio ir kančios? 

Kaip gi galėčiau neskubėti iš toli per stepę? 
Mano mylimas draugas!“, stepių pantera, 
Engidu, mano mylimas draugas, 

stepių pantera, kuris viską pajėgė, 

kad mes net į kalnus užkopėme, 

stvėrėm ir užmušėm dangaus jautį, 

nugalėjome Chumbabą, 

kuris gyveno kedrų miške, 

kad mes net kalnų slėniuose liūtus žudydavom!*, 
mano draugas, 

kuris su manimi visus sunkumus perėjo, 

Engidu, mano draugas, kuris su manimi liūtus užmušdavo, 
kuris su manimi visus sunkumus perėjo, 

jį žmonių likimas ištiko. 

Šešias dienas ir naktis aš dėl jo raudojau, 


iki septintos dienos 


"6 Mano mylimas draugas: Gilgamešo atsakymas Šenkinai, o toliau epe ir ki- 
tiems, jo kliusiantiems to paties (vėl neatsitiktinai pasikartojantis motyvas), jima 
ne tik kelyje išvargusio Gilgamešo apibūdinimą, bet ir tiesiogiai atveria egzistencinę 
jo dramą — draugo, su kuriuo atlikta tiek žygdarbių, mirtis visu rimtumu verčia 
Gilgamešą kelti klausimą, ar ir jam teks užmigti mirties miegu ir nebepabusti? 

4 Liūtus žudydavom: avwrodo, jog, pagal epo scenarijų, gebėjimą žudyti liūtus 
(kas buvo karaliaus privilegija ir pareiga) Gilgamešas įgyja tik susidraugavęs su 
Engidu. Simboliniu lygmeniu tai iškalbinga, nes kaip tik draugystės jėga vyksta 
Gilgamešo kaip karaliaus transformacija — iš savo tautą išnaudojančio despoto 
į gerąjį savo tautos ganytoją, galintį apginti ją nuo visokių istorijos „liūtų“, taigi 
nuo pavojų (žr. 45 komentarą). 
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neleidau jo laidoti. 

"Tada išsigandau [...]. 

Ir mirties baimė!“ apėmė mane. 

Todėl skubu aš per stepę. 

Mano draugo likimas slegia mane! 
"Todėl skubu aš tolimu keliu 

per stepę. 

Engidu, mano draugo, likimas 

slegia mane. 

"Todėl skubu aš tolimu taku per stepę. 
Kaip gi galėčiau aš tai nutylėti, 

kaip gi galėčiau aš tai išrėkti? 

Mano draugas, kurį myliu, virto žeme'?, 
Engidu, mano draugas, kurį aš myliu, 
virto žeme. 

Ar neturėsiu ir aš 

kaip jis atgulti 

ir niekada per amžius nebepakilri? 
Nuo tada, kai jo čia nėra, aš nerandu ramybės, 
kaip medžiotojas klaidžioju po laukus. 
Dabar, Šenkina, matau tavo veidą: 


mirties, kurios bijau, aš nenorėčiau matyti!“ 


Šenkina sako jam, Gilgamešui: 


„Gilgamešai, kur tu bėgi? 


168 Žmonių likimas... mirties baimė: viso pasakojimo apie Gilgamešą ašis. Kodėl 
mirtis? Ir ar galima ją kaip nors įveikti? 


169 Virto žeme: samprata artima ir Biblijai (Pr 3,19; Job 10,9). 
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Gyvenimo, kurio ieškai, tu nesurasi! 
Kai dievai kūrė žmones, 

jie paskyrė žmonėms mirtį!"?, 
Gyvenimą jie laiko savo rankoje! 
Todėl, Gilgamešai, lepink savo kūną, 
džiaukis dieną ir naktį, 

kasdien švęsk džiugią šventę! 

Šok ir linksminkis dieną ir naktį! 
Apsirenk švarius drabužius, 

trink savo galvą ir maudykis vandeny, 


linksmai žvelk į vaiką, įsikibusį tau į ranką, 


į“ 


ir tavo žmona tedžiūgauja tavo glėbyje!?! 


Gilgamešas toliau sako jai, Šenkinai: 
„Gerai, Senkina! 
Kur yra kelias pas Utnapištimą"?? 


Koks yra jo ženklas? Duok man jį! 


9 Dievai kūrė..., paskyrė... mirtį: priešingai nei Biblijoje, kur dominuoja požiū- 
ris, jog mirtis yra nuodėmės pasekmė (Pr 2,16-17; 3 sk.), mesopotamiškoje mitolo- 
gijoje vyrauja požiūris, jog mirtis sukurta dievų kartu su žmogaus sukūrimu. 

VI Lepink savo kūną... žmona tedžiūgauja tavo glėbyje: Šenkinos kalba kreipia 
Gilgamešo žvilgsnį į tai, kas matoma ir apčiuopiama. Jos lūpose toks požiūris: gyve- 
nimas yra dievų rankose, o mirtis Gilgamešo laukia neišvengiamai, ir tai yra pabaiga. 
Todėl reikia lepintis šio gyvenimo malonumais, nes ši akimirka greitai praeis. Toks 
Šenkinos požiūris įstabiai susišaukia su Biblijos Koheleto patarimais (Koh 3,12-13; 
11,9-10). Vis dėlto reikia prisiminti, jog Kobeleto knyga buvo parašyta IV-III a. pr. 
Kr., vadinasi, dar gerokai iki Izraelio tikėjimo tradicijoje išsivystant mokymui apie 
asmeninį prisikėlimą (II a. pr. Kr.), taigi apie tolesnę žmogaus perspektyvą už tą, 
kuri matoma ir apčiuopiama. 

V? Kur yra kelias pas Urnapištimą: nors Šenkina savo požiūrį dėsto įtaigiai ir jis 
yra savaime suprantamas bei žemiškai patrauklus, Gilgamešui to nepakanka. Jis 
laikosi tos kelio krypties, dėl kurios jau teko nemažai įveikti. Tai reiškia, kad jis ir 
toliau ieško tokios perspektyvos, kuri būtų tolesnė už lepinimąsi šiapusybės gėriu. 
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Duok man, duok man jo ženklą! 
Jeigu tai įmanoma, 

aš norėčiau perplaukti jūrą, 

jei tai neįmanoma, 


tuomet norėčiau aš per stepę skubėti!*!“ 


Šenkina sako jam, Gilgamešui: 

„Niekada nebuvo, Gilgamešai, jokios perėjimo vietos, 

ir niekas, kas tik nuo senovės dienų atėjo, 

negalėjo perplaukti jūros. 

Jūrą yra perplaukęs tik 

didvyris Samašas, 

ber išskyrus Šamašą, kas galėtų ją perplaukti? 

Neprieinama yra perėjimo vieta, 

sunkus prie jos kelias, 

mirties vandenys"“ yra gilūs, 

jie užkerta tau kelią. 

Kaip gi tu nori, Gilgamešai, perplaukti jūrą? 

Kai tu ateisi prie mirties vandenų, 

ką tada darysi? 

Gilgamešai! Ten yra Ur-Šanabi'5 

5 Perplaukti jūrą... per stepę skubėti: jūra ir stepė — simboliniu lygmeniu iš- 
kalbinga tikrovė. Tai prieštaringos kūrinijos stichijos, savyje telkiančios pavojaus, 
mirties, chaoso, pasipriešinimo gyvenimui jėgas. Gilgamešo tikslas toks didelis, kad 
jis pasirengęs įveikti ir šias tikrovės. 

8 Mirties vandenys: šie mirties vandenys tūnojo jau anapus žemiškos realybės 
ir tai buvo neperžengiama riba, skirianti šiapusybę nuo anapusybės ir sauganti 
amžinybės paslaptį. 

V5 Ur-Šanabi: Utnapištimo laivininkas, per kurį palaikomas ryšys tarp dievų 


giraitės ir vietos, kur Utnapištimas gyvena amžinąjį gyvenimą. Utnapištimas pap- 
rastai pristatomas kaip vienintelis nemarusis. Vis dėlto tekste minima ir jo žmona, 
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Utnapištimo laivininkas, 

kuris akmens dėžes!“ pas save laiko. 

Jis renka augalus miške. Surask jį! 

Ir jeigu tai įmanoma, perplauk"? su juo, 

jei nėra įmanoma, tai sugrįžk atgal!“ 

Kitas fragmentas stipriai apgadintas. Gilgamešas ieško Ur-Šanabi, bet pir- 
miausia suranda jo akmens dėžes ir įnirtingai jas sudaužo. Tada pagaliau jis 
pamato Ur-Šanabi. 

Ur-Šanabi sako jam, Gilgamešui: 

„Pasakyk man, kuo tu vardu. 

Aš esu Ur-Šanabi, 


atsiskyrėlio Utnapištimo tarnas.“ 


Gilgamešas kalba jam, Ur-Šanabi: 

„Mano vardas Gilgamešas, 

aš atėjau iš toli [...]. 

Dabar, Ur-Šanabi, aš matau tavo veidą. 
Leisk man pamatyti atsiskyrėlį Utnapištimą!“ 
Ur-Šanabi sako jam, Gilgamešui: 

„Kodėl įdubę tau skruostai, 

tavo veidas ištįsęs, 


tavo širdis liūdna ir tavo išvaizda varginga? 


gyvenanti kartu su juo amžinybės buveinėje. Pagal epo scenarijų, galima įtarti ir 
Ur-Šanabi turint šią dovaną, juolab kad Berosas (III a. pr. Kr.), babiloniečių kunigas 
ir istorikas, jam taip pac aiškiai priskiria nemirtingumą. 

Vė Akmens dėžes: jų funkcija greičiausiai buvo panaši į inkaro, jos skirtos laivui 
prie kranto prilaikyti. 

V? Jeigu tai įmanoma, perplauk: Šenkina sureliatyvina žmogui griežtai neįma- 
nomą peržengti mirties vandenų ribą, už kurios — amžinybės paslaptis. Galbūr šią 
ribą ir įmanoma įveikti? 
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Kodėl liūdesys apėmęs tau širdį? 

Kodėl panašus tu į tolimo kelio klajūną? 
Kodėl iš rūpesčio ir kančios 

tavo veidas sumišęs? 

Kodėl tu iš toli 


skubėjai per stepę?“ 


Gilgamešas sako jam, 

laivininkui Ur-Šanabi: 

„Kaip gi galėtų neįdubti man skruostai, 
neištįsti mano veidas, neliūdėti mano širdis, 

ir mano išvaizda nebūti varginga? 

Kaip gi galėtų liūdesys neapimti mano širdies? 
Kaip gi galėčiau aš 

nebūti panašus į tolimo kelio klajūną? 

Kaip gi galėtų mano veidas 

nebūti sumišęs iš rūpesčio ir kančios? 

Kaip gi galėčiau neskubėti iš toli per stepę? 
Mano mylimas draugas, stepių pantera, 
Engidu, mano mylimas draugas, 

stepių pantera, kuris viską pajėgė, 

kad mes net į kalnus užkopėme, 

stvėrėm ir užmušėm dangaus jautį, 

nugalėjome Chumbabą, kuris gyveno kedrų miške, 
kad mes net kalnų slėniuose liūtus žudydavom, 
mano draugas, 

kuris su manimi per visus sunkumus perėjo, 


Engidu, mano draugas, 
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kuris su manimi liūtus užmušdavo, 
kuris su manimi per visus sunkumus perėjo, 
jį žmonių likimas ištiko. 

Šešias dienas ir naktis aš dėl jo raudojau, 
iki septintos dienos neleidau jo laidoti. 
Tada išsigandau [...]. 

Ir mirties baimė apėmė mane. 

Todėl skubu aš per stepę. 

Mano draugo likimas slegia mane, 

todėl skubu aš tolimu keliu per stepę. 
Engidu, mano draugo, likimas 

slegia mane. 

Todėl skubu tolimu taku per stepę. 

Kaip gi galėčiau aš tai nutylėti? 

Kaip gi galėčiau aš tai išrėkti? 

Mano draugas, kurį myliu, virto žeme, 
Engidu, mano draugas, kurį myliu, 
virto žeme. 

Ar neturėsiu ir aš kaip jis atgulti 


ir niekada per amžius nebepakilti?“ 


Paskui Gilgamešas toliau sako jam, 

laivininkui Ur-Šanabi: 

„Nagi, Ur-Šanabi, kur yra kelias pas Utnapištimą? 
Koks yra jo ženklas? Duok man jį! 

Duok man, duok man jo ženklą! 

Jeigu tai įmanoma, 


aš norėčiau perplaukti jūrą, 
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jei tai neįmanoma, 


tuomet norėčiau aš per stepę skubėti!“ 


Ur-Šanabi sako jam, Gilgamešui: 

„Tavo rankos, Gilgamešai, 

sutrukdė išsilaipinti. 

"Tu sudaužei akmens dėžes. 

Akmens dėžės sudaužytos, 

tad aš negaliu tavęs anapus palydėti. 
Gilgamešai, paimk į savo ranką kirvį", 
leiskis į mišką, 

prikapok šešiasdešimties uolekčių ilgio rąstų, 


padenk juos derva ir atnešk man.“ 


Kai Gilgamešas tai išgirdo, 

paėmė į savo ranką kirvį, 

ištraukė iš savo diržo kardą, 

nesileido į mišką 

ir prikapojo šešiasdešimties uolekčių ilgio rąstų, 
padengė juos derva [...]. 


Ir atnešė juos Ur-Šanabi. 


Gilgamešas ir Ur-Šanabi įlipo į laivą, 
jie nuleido laivą į tėkmę ir plaukė 


vieno mėnesio ir penkiolikos dienų kelią. 


V8 Paimk į savo ranką kirvį: Ur-Šanabi, saugantis neperžengiamus vandenis, 
atrodo, yra pasiruošęs padėti Gilgamešui. Jei taip, tai jis laužo šios neperžengiamos 
ribos taisykles. 


X lentelė  IOI 


Kai jis trečią dieną!" pakėlė akis, 


Ur-Šanabi buvo pasiekęs mirties vandenis. 


Ur-Šanabi sako jam, Gilgamešui: 
„Gilgamešai, greitai paimk vieną rąstą'“?, 
mirties vandenų 

tavo ranka neturi paliesti. 

Antrą, trečią, 

ketvirtą rąstą imk, Gilgamešai! 

Penktą, šeštą, 

septintą rąstą imk, Gilgamešai! 

Aštuntą, devintą, 

dešimtą rąstą imk, Gilgamešai! 


Vienuoliktą, dvyliktą rąstą imk, Gilgamešai!“ 


Prie šimtas dvidešimtojo Gilgamešas 
rąstus išnaudojo. 

Tada jis išlaisvino savo strėnas [...]. 
Gilgamešas nusirengė 


ir savo rankomis pakėlė stiebą. 


Utnapištimo veidas žvelgia į tolį, 


jis taria pars sau ir sako žodį, 


V8 Trečią dieną: kontekste akivaizdu, jog tai ne chronologinė nuoroda. Trys die- 
nos- tai simbolinis laiko tarpas, per kurį įvyksta kažkas svarbaus (žr. 33 komentarą). 
Biblijoje ši sąvoka taip pat dažnai aptinkama (Iš 19,11; Oz 6,2; Jon 2,1; Jn 2,19). 

80 Paimk vieną rąstą: marusis Gilgamešas įveikia mirties jūrą naudodamas rąs- 
tus — jais jis nusitiesia kelią pas Utnapištimą, iš kurio sužinos amžinybės paslaptį. 
Atėjus laiko pilnarvei, Jėzus žmoniją pervedė per „mirties vandenis“ kryžiaus me- 
džiu. Miglota mitologinė užuomina tapo realiu įvykiu išganymo istorijoje. 
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jis svarsto savo širdyje: 

„Kodėl laivo akmens dėžės 

sudaužytos? 

Ir tas, kuris man nepriklauso, 

plaukia laivu! 

Argi tas, čia atvykstantis, nėra žmogus? [...] 
Žiūriu, bet to nesuprantu. 


Matau, bet to nesuvokiu!*!“ [...]. 


Utnapištimas sako jam, Gilgamešui: 
„Pasakyk man, kuo tu vardu! 

Aš esu Utnapištimas, tas, kuris surado gyvenimą.“ 
Gilgamešas sako jam, Utnapištimui: 

„Mano vardas Gilgamešas. 

Aš atvykau iš toli [...]. 

Dabar matau tave, atsiskyrėli Utnapištimai!“ 
Utnapištimas sako jam, Gilgamešui: 

„Kodėl įdubę tau skruostai 

ir tavo veidas ištįsęs? 

Kodėl tavo širdis liūdna 

ir tavo išvaizda varginga? 

Kodėl liūdesys apėmęs tau širdį? 

Kodėl panašus tu į tolimo kelio klajūną? 
Kodėl iš rūpesčio ir kančios 


tavo veidas sumišęs? 


181 To nesuprantu..., to nesuvokiu: Utnapištimas negali suvokti, kaip mirtingasis 
gali artėti prie amžinojo gyvenimo buveinės? 
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Kodėl tu iš toli 


skubėjai per stepę?“ 


Gilgamešas sako jam, Utnapištimui: 

„Kaip gi galėtų neįdubti man skruostai, 
neištįsti mano veidas, 

neliūdėti mano širdis, 

ir mano išvaizda nebūti varginga? 

Kaip gi galėtų liūdesys neapimti man širdies? 
Kaip gi galėčiau aš 

nebūti panašus į tolimo kelio klajūną? 

Kaip gi galėtų mano veidas 

nebūti sumišęs iš rūpesčio ir kančios? 

Kaip gi galėčiau aš 

neskubėti iš toli per stepę? 

Mano mylimas draugas, stepių pantera, 
Engidu, mano mylimas draugas, kuris viską pajėgė, 
kad mes net į kalnus užkopėme, 

stvėrėm ir užmušėm dangaus jautį, 

nugalėjome Chumbabą, 

kuris gyveno kedrų miške, 

kad mes net kalnų slėniuose liūtus žudydavom, 
mano draugas, 


kuris su manimi visus sunkumus perėjo, 


Engidu, mano draugas, kuris sa manimi liūtus užmušdavo, 


kuris su manimi visus sunkumus perėjo, 
ji Žmonių likimas ištiko. 


Šešias dienas ir naktis aš dėl jo raudojau, 
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iki septintos dienos 

neleidau jo laidoti. 

"Tada išsigandau |...]. 

Ir mirties baimė apėmė mane. 

Todėl skubu aš per stepę. 

Mano draugo likimas slegia mane! 
Todėl skubu aš tolimu keliu 

per stepę. 

Engidu, mano draugo, likimas 

slegia mane. 

Todėl skubu aš tolimu taku per stepę. 
Kaip gi galėčiau aš tai nutylėti? 

Kaip gi galėčiau aš tai išrėkti? 

Mano draugas, kurį myliu, 

virto žeme, 

Engidu, mano draugas, kurį aš myliu, 
virto žeme, 

Ar neturėsiu ir aš 

kaip jis atgulti 


ir niekada per amžius nebepakilti?“ 


Paskui Gilgamešas sako jam, Utnapištimui: 
„Galvojau sau — eisiu, 

kad Utnapištimą, apie kurį kalbama, pamaryčiau. 
"Tad leidausi per visas šalis šen ir ten, 

kopdamas per kalnus, 

kuriuos sunku pereiti, 


plaukdamas per visas jūras. 


Xleniedlė  IOS 


Aš nepasisotinau gėrybėmis [...]. 

Aš išvarginau savo kūną. 

Kol pasiekiau Šenkiną, 

mano apdaras jau sudrisko [...]. 

Liūtą ir panterą, 

hieną, elnią ir ožiaragį, 

visus lauko gyvūnus turėjau medžioti, 
jų mėsą aš valgau, 


jų kailiai yra mano apdaras!“ [...] 


Utnapištimas sako jam, Gilgamešui: 
Didžioji dalis Utnapištimo aisakymo neišliko. 


„[-..] mirtis yra pasiutusi, 

ji gyvenimą niokoja. 

Argi mes statome namą amžiams? 

Argi užantspauduojame sutartis visam laikui? 
Argi broliai dalijasi paveldą amžiams? 

Argi visada žemėje esti pradėjimas? 

Argi upė pakyla amžiams 

ir neša potvynį toliau? [...] 

Nuo amžių nėra jokio pastovumo [...].122 


Susirenka Anunaki'** 


182 Nėra jokio pastovumo: Utnapištimo įžvalgos primena Biblijos Koheleto svars- 
tymus (Koh 1,4-7). 

183 Anunaki: išvertus Anu vaikai (žr. 18 komentarą), dievų asamblėja — aukš- 
čiausia dieviškų būtybių instancija. Pagal įvairias mitologines tradicijas Anunaki 
priskiriamos skirtingos funkcijos: pavyzdžiui, atsakomybė už vaisingumą ar teisėjų 
funkcija. 
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didieji dievai, 

Mametuma!“, likimo lėmėja, 
nusprendžia su jais lemtį, 

jie nustato mirtį ir gyvenimą, 


visgi mirties dienos jie nepaskiria!“ 


i Mametuma: kitaip — Aruru (žr. 20 komentarą), deivė motina, kuriai, nelygu 
mitas, priskiriamas pirmųjų dievybių gimdymas, taip pat ir žmogaus kūrimas. 
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Gilgamešas sako jam, 
atsiskyrėliui Utnapištimui: 
„Žvelgiu į tave, Utnapištimai, 
tavo išvaizda nėra kitokia, 

tu irgi esi toks kaip aš, 

taip, tu nesi kitoks, 

tu irgi esi toks kaip aš!'*! 

Tačiau aš esu sukurtas tam, 

kad kovočiau ir grumčiausi, 

o tu esi neveiklus ir guli tinginiaudamas. 
Tad kaip gi patekai į susirinkimą 


dievų ir suradai gyvenimą?“ 


Utnapištimas sako jam, Gilgamešui: 
„Gilgamešai, aš noriu tau 

atskleisti vieną paslėptą dalyką, 

ir dievų paslaptį noriu tau pasakyti: 

yra toks miestas Šurupakas'“, tu pats jį pažįsti, 
jis plyti Eufrato pakrantėje. 


"Tai senas miestas, 


185 Esi toks kaip aš: amžinybės būvis nepanaikino žmogiškosios Utnapištimo 
prigimties. 

196 Šurupakas: vienas seniausių Mesopotamijos miestų, dabartinė Fara. Ar- 
cheologiniai kasinėjimai šioje vietovėje į dienos šviesą iškėlė net III tūkst. pr. Kr. 
radinių, tarp kurių ir vieną seniausių molinių Mesopotamijos lentelių archyvą. 
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ir dievai yra jam palankūs. 

Kartą užsimojo didieji dievai 

potvynį sukelti!*?. 

Susirinko jų tėvas Anu, 

jų valdovas, didvyris Elilis, 

jų šauklys Nimurta!“ ir jų kunigaikštis Enugi'?. 
Pasitarime su jais dalyvavo šviesiaakis Fa. 
Nendrių pastogei" jis perpasakojo jų kalbas: 
„Nendrių pastoge! Nendrių pastoge! Siena! Siena! 
Nendrių pastoge, klausyk! Siena"!, išgirsk! 

Tu, žmogau iš Šurupako, Ubara-Tutu sūnau!*, 
nugriauk namą, pastatyk laivą! 


Palik turtus, ieškok gyvenimo, 


187 Porvynį sukelti: iš šios Gilgamešo epo versijos tvano priežastis nesužinoma, 
tačiau, pavyzdžiui, vienas ryškiausių Mesopotamijos pasakojimų apie sukūrimą ir 
tvaną Arrabasis (II tūkst. pr. Kr. pradžia) kaip tvano priežastį nurodo tai, jog žmonija 
tapo pernelyg triukšminga ir tai nuolatos trukdo dievams ilsėtis. Bibliniame pasako- 
jime apie tvaną jo priežastis yra moralinis žmonijos nuosmukis (Pr 6,5.11). 

8 Nimurta: Elilio pirmagimis, kovos dievas, paskirtas kovoti su šumerų priešais 
ir demonais, dar garbintas kaip ūkio ir drėkinimo dievas. 


19 Enugi: dangaus skliauto, už kurio sutelkti vandenys, šliuzų prižiūrėtojas, 
žemę drėkinančių šaltinių saugotojas. 
"0 Nendrių pastogei: senovės Mesopotamijos nomadų kulto vieta. 


P! Nendrių pastoge... Siena: nendrių pastogė ir siena personifikuojamos. Ea 
kalbasi su nendrių pastogę tarsi su tarpininku, bet tiesiogiai su Utnapištimu — ne. 
Galima suprasti, kad už šios pastogės sienos atsitiktinai stovėjo Utnapištimas ir 
taip jis — babiloniečių Nojus — sužino apie tvaną. Dievas Ea tokiu būdu lieka „šva- 
rus“ — tiesiogiai žmogui dievų susirinkimo paslapties jis neišduoda. Toliau Ea su 
Utnapištimu kalbėsis tiesiogiai. 

92 Žmogau iš Šurupako, Ubara-Tutu sūnau: Ea pakiša Utnapištimui gelbėjimosi 
iš tvano planą. Kodėl taip elgiasi Ea ir kodėl išrenkamas Umapištimas, tekste nuty- 
lima. O Biblijoje tvano herojaus Nojaus išrinkimas motyvuojamas aukšta moraline 
jo dorove (Pr 6,9). Tekste akivaizdžios paralelės su biblinio tvano istorija: vieno 
išsigelbstinčio herojaus išrinkimas, laivas kaip pabėgimo nuo tvano įrankis, tikslūs 
jo matmenys, visų rūšių gyvių paėmimas į laivą (Pr 6-7 sk.). 
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nekęsk nuosavybės, gelbėk gyvenimą! 
Paimk į laivą visų rūšių gyvių! 

Laivo, kurį tu turi pastatyti, 

mastai tebūna tiksliai išmatuoti, 

jo plotis ir ilgis turi vienas kitą atitikti, 
šventame ežere nuleisk jo inkarą! 

Aš suvokiau ir sakau Fa, savo valdovui: 
„Suprantu, mano valdove, ką tu sakai, 
aš tai vertinu ir noriu tai įvykdyti. 
"Tačiau ką gi turiu aš miestui, 

tautai ir seniūnams pasakyti?“ 

Ea atvėrė savo lūpas ir kalba, 

sako man, savo tarnui: 

„Tu, žmogau, jiems turi taip kalbėti: 
Elilis ėmė bjaurėtis manimi, 

todėl nebenoriu jūsų mieste gyventi, 
Elilio krašto nebenoriu daugiau matyti. 
Aš noriu prie švento ežero traukti, 

kad pas Ea, savo valdovą, gyvenčiau. 
Bet virš jūsų jis atsiųs 

gausių turtų lietų, 

paukščių medžioklei, žuvų žuklei, 

ir laimins jus gausiu derliumi, 

kol tamsybės pasiuntinys vieną vakarą 


nuleis virš jūsų liūtį.“ 


Kai ryto prošvaistė įsižiebė, 


aš pradėjau daryti, ką Ea buvo įsakęs [...] 
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Penktą dieną 

aš padariau laivo karkasą: 

jo sienos siekė šimtą dvidešimt uolekčių, 

ir šimtą dvidešimt uolekčių 

siekė stogo kraštas. 

Aš atvaizdavau fasadą ir nubraižiau jį. 
Padariau jį šešių aukštų, 

padalinau jį į septynias išorines dalis, 
padalinau jį į devynias vidines dalis 

ir jo viduryje įrengiau vandens stulpus. 
Pasirinkau vieną rąstą 

ir paruošiau būtinus dalykus. 

Į degimo krosnį supyliau šešis asfalto"* saikus, 
subėriau tris dervos saikus, 

žmonės atitempė tris statines aliejaus, 

bet to dar vieno saiko aliejaus prireikė aukai, 
o du saikus aliejaus paslėpė laivininkas. 

Aš skerdžiau žmonėms galvijus, 

kasdien pjoviau avis. 

Sula, alumi, aliejumi ir vynuogių sultimis 

aš girdžiau tautą tarsi tekančiu vandeniu. 

Aš surengiau šventę tarsi Naujųjų metų dieną, 
atidengiau tepalų indą ir įmerkiau savo rankas. 


Iki saulėlydžio laivas buvo baigtas"* [...] 


93 Asfalto: asfaltą žinojo jau senovės Mesopotamijos kultūros. 


94 Padariau laivo karkasą... buvo baigtas: pateikiamas detalus laivo statymo ap- 
rašymas. Tokiu būdu pabrėžiama šio objekto svarba, mar šis laivas — tai Utnapištimo 
išgelbėjimo įrankis. Vis dėlto čia minimų matmenų deralumu nesiekiama arvaiz- 
duoti tiesiogiai, kaip atrodė Utnapištimo statomas laivas. Simboliniame lygmenyje 


XI lentelė III 


Viską, ką turėjau, sukroviau į jį; 

Visą sidabrą, kurį turėjau, sukroviau į jį, 
Visą auksą, kurį turėjau, sukroviau į jį, 
Viską, ką turėjau, sukroviau 
kiekvienai gyvai būtybei. 

Visą savo šeimą ir giminę 

įlaipinau į laivą. 

Lauko galvijams ir lauko padarams, 

ir visiems amatininkams leidau užlipti. 
Šamašas nurodė man metą: 

„Vieną vakarą tamsybės pasiuntinys 
užleis liūtį, 

tada lipk į laivą ir uždaryk duris!“ 

Šitas meras atėjo. 

Tamsybės pasiuntinys 

vieną vakarą užleido liūtį. 

Aš stebėjau, kaip atrodo oras. 

Bijojau į orą pažvelgti. 

Tada įlipau į laivą 

ir uždariau vartus. 

Laivo vairininkui, 

laivininkui Pusur-Amurui, 


pavedžiau didžiulį laivą kartu su jo kroviniu. 


jo atvaizdavimu norima perteikti anuometinės kosmologijos sampratą. Taigi šis 
laivas — tai mikrovisata, kuri pagal anuometinę sampratą turėjo septynis aukštus 
ir devynis pagrindinius regionus. Biblijai taip pat yra būdinga detalizuoti svarbių 
išgelbėjimo istorijos objektų išvaizdą: pavyzdžiui, pasakojime apie tvaną randme 
detalų Nojaus arkos aprašymą (Pr 6,14-16), Išėjimo knygoje — itin detalizuotą šven- 
tyklos vaizdą (Iš 25-28 sk.). 
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Kai nušvito dienos pašvaistė, 

dangaus skliaute susitelkė 

juodi debesys. 

Adadas'* griaudėjo, 

dievai Šulatas ir Hanišas'* eina priekyje, 
tarsi šaukliai eina per kalnus ir šalį. 
Iragala"? plėšia laivo stiebus, 

išeina Nimurta ir griauna užtvankas. 
Anunaki pakelia deglus, 

jų liepsnomis siaubingomis 

padegdami kraštą. 

Adado įniršis prasiskverbia iki dangaus, 
visus šviesulius paversdamas tamsa. 

Jis suniokojo visą kraštą kaip kokį puodą'**. 
Ištisą dieną siautėjo pietų audra"“, 

ji ūžė tenai įsismarkavusi 

ir vandenims leido pasiekti net kalnus. 
Vandenys užgriuvo žmones 


nelygu mūšis. 


5 Adadas: atmosferos dievas, šumerų Iškuras, kanaaniečių Baalas. 

96 Šularas ir Hanišas: dievybės, nešiojusios Adado sostą. 

97 Iragala: arba Nergala — dievybė, kontroliuojanti blogio jėgų pasaulį (žr. 76 
komentarą). 

98 Kaip kokį puodą: stiprus įvaizdis niokojančiai tvano jėgai reikšti, juolab turint 
minty tai, kad puodas anuomet tegalėjo būti molinis - kraštas nelygu į šukes sudau- 
žytas toks puodas. Biblijoje teismo skelbimo žodyne taip pat randama analogiškų 
vaizdinių (Jer 48,12). 

52 Pietų audra: tekste piešiamas vaizdas, jog ši audra atpūtė vandenis ir jais 
užliejo pasaulį. Geografiškai Mesopotamijos Pietuose yra Persų įlankos vandenys, 
senovėje jie apėmė dar didesnę teritoriją, nei šiandien. 
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Niekas nemato viens kito“, 

žmonės neatpažįstami net 

iš dangaus. 

Dievai išsigando audros antplūdžio. 
Pabėgo ir pakilo į Ano dangų. 

Dievai susirietė kaip šunys, 

ant žemės pritūpė. 

Ištarė rėkia kaip gimdyvė?"!, 
gražiabalsė dievų valdovė kaukia: 
„Išties ištiko žemę paskutinieji laikai, 
nes dievų susirinkime aš pati daviau 
blogą patarimą! 

Kaip gi aš galėjau?? dievų susirinkime 
duoti tokį blogą patarimą — 

įsakyti kovą, 

kad būtų sunaikinti mano žmonės? 
Juk aš pati gimdau savo žmones. 

O dabar jie pripildo jūrą tarsi žuvų jaunikliai!“ 


Anunaki Dievai verkia su ja??, 


*0 Nemato viens kito: galvojant apie audrą iš pietų, galima įžvelgti čia ir vėją iš 
Arabijos dykumos, atnešantį smėlį. Galbūt sakoma, kad žmonės nemato viens kito 
kaip tik todėl, kad tokia smėlio audra išties uždengia tikrovę? 

201 Rėkia kaip gimdyvė: palyginimas, reiškiantis skausmą, bet taip pat įimantis 
ir gerą žinią — po skausmingos patirties suponuojantis naują pradžią ir naują tvar- 
ką, t. y. potvaninius laikus. Biblijai šis palyginimas taip pat žinomas ir vartojamas 
idėjiškai panašiuose kontekstuose — ten, kur kalbama apie pabaigą to, kas sena, ir 
apie pradžią to, kas nauja (Jer 4,31; Iz 21,3; 42,14). 

202 Kaip gi aš galėjau: Išvarė argailauja dėl savo sprendimo. Biblijai taip par 
žinomas antropomorfnis Dievo gailėjimosi dėl savo poelgio reiškinys (Pr 6,6; 
Iš 32,1-14). 

205 Verkia su ja: taip nusakomas dievų solidarumas su atgailaujančia Ištare, bet 
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dievai susigūžę sėdi tenai verkdami [...]. 

jų lūpos sučiauptos [...). 

Šešias dienas ir naktis ūžia audros antplūdis, 

pietų audra slegia kraštą. 

Kai išaušo septinta diena, 

pietų audra pasidavė kovoje, 

ji kovojo nelygu kariauna. 

Jūra nusiramino ir atsitraukė. 

Audros antplūdis liovėsi. 

Aš pažiūrėjau į orą — štai, jis nurimo. 

Visa žmonija virto žeme. 

"Tarsi plokščias stogas — toks buvo kraštovaizdis! 

Tada atidariau vieną angą 

ir šviesa užliejo man veidą. 

Aš sėdėjau verkdamas 

ir ašaros riedėjo man per skruostą. 

Aš žvalgiausi žemyno 

jūros plote. 

Po dvylikos valandų pasirodė viena sala. 

Laivas plūduriavo Nisiro kalno?“ link. 

Nisiro kalnas sulaikė laivą 

ir neleido jam linguoti. 
taip pat ir jų solidarumas su žmonija. Mesopotamijos panteonų dievams paprastai 
yra būdingos pozityvios nuostatos žmogaus atžvilgiu — atjauta, teisingumas, gai- 


lestingumas ir pan. 


204 Nisiro kalno: arba Numušo — kalnas, žinomas ir iš asirų karališkų tekstų, 
šiandieninis Omar Gudrunas Kurdistane. Kaip tik nuo fragmento, pasakojančio apie 
Utnapišrimo laivą sustabdžiusį kalną bei apie išsiųstą ir sugrįžusį balandį, iššifravimo 
1867 m. prasidėjo Gilgames epo „sugrįžimas“ ir jo tyrimai (plačiau apie tai žr. įvade, 
p. 11-12). 
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Vieną dieną, kitą dieną laikė Nisiro kalnas 

laivą ir neleido jam linguoti. 

Trečią dieną ir ketvirtą dieną laikė Nisiro kalnas 
laivą ir neleido jam linguoti. 

Penktą dieną, šeštą dieną laikė 


Nisiro kalnas laivą ir neleido jam linguoti. 


Kai išaušo septinta diena, 

iškišau ir paleidau vieną balandį?“ 

Balandis nuskrido ir sugrįžo atgal. 

Jis nesurado jokios poilsio vietos, tad sugrįžo. 
Aš iškišau ir paleidau vieną kregždę. 

Kregždė nuskrido ir sugrįžo. 

Ji nesurado jokios poilsio vietos, tad sugrįžo. 
Aš iškišau ir paleidau vieną varną. 

Varnas nuskrido ir pamatė, kad vanduo atslūgo. 
Jis lesa, kapsto, karksi ir nebesugrįžo. 

"Tada aš paleidau lauk visus į keturis vėjus?“ 
ir paaukojau auką, 

atlikau smilkymo auką 

kalno viršūnėje??". 


Septynis ir dar kartą septynis šventus indus 


25 Paleidau vieną balandį: panašiai ir bibliniame pasakojime apie tvaną 
(Pr 8,7-12). 
206 Visus į keturis vėjus: visumos idėja, t. y. į visas keturias pasaulio puses. 


27 Auką kalno viršūnėje: taip šis potvaninis kalnas tampa zikurato pirmtaku. Čia 
aprašomi veiksmai atspindi Naujųjų metų šventimo kultus Babilonijos zikuratuose, 
švenčiant naują pasaulio gimimą. Biblinis pasakojimas apie tvaną taip pat mini 
Nojaus aukojamą auką ir malonų jos kvapą, kurį užuodžia Dievas (Pr 8,20-21). 
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pastačiau. 

Padėjau po jais nendrių, 

kedrų medienos ir mirtos. 

Dievai užuodė kvapą, 

dievai užuodė saldų kvapą, 

tarsi musės susirinko dievai 

virš aukotojo?“ 

Bet kai atėjo dievų valdovė, 

ji iškėlė didelius papuošalus, 

kuriuos Anu jos pageidavimu padarė, 
ir šaukė: 

„Jūs, čia esantys dievai, 

kaip aš išties brangakmenio papuošalo 
ant savo kaklo neužmirštu, 

taip šias dienas noriu prisiminti 

ir amžinai jų neužmiršti! 

"Tegu dievai prisiartina prie smilkalų aukos, 
bec Elilis tegu neprisiartina prie smilkalų aukos, 
nes jis neapgalvojęs 

sukėlė potvynį 

ir mano žmones pražūčiai paskyrė!“ 
Kai Elilis prisiartino, jis pamatė laivą. 


Tada Elilis užsirūstino ir supyko ant dievų?"*: 


208 Tarsi musės... virš aukotojo: įvaizdis, bylojantis apie gausų ir net įkyrų dievų 
susirinkimą aukojimo vietoje. Kai kurie komentatoriai pastebi: dievai buvo taip 
labai išsiilgę aukos, nes per tvaną jos nebuvo. Kaip žmogui visais laikais buvo rei- 
kalingi dievai (ar Dievas), taip šiems (ar Šiam) — žmogus. 

29 Supyko ant dievų: mesopotamiškoje mitologijoje įprasta, jog dievai tarpusa- 
vyje vaidijasi, grumiasi ar kovoja (žr. 30 komentarą). 
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„Kažkas čia išsigelbėjo — viena gyva būtybė! 

Joks žmogus negalėjo likti gyvas pražūtyje!“ 

Nimurta atvėrė savo burną ir kalba, 

jis sako didvyriui Eliliui: 

„Argi gali kas nors, šalia Ea planų, pats ką nors sugalvoti? 

Juk Ea supranta kiekvieną dalyką!“ 

Ea atvėrė savo burną ir kalba, 

sako didvyriui Eliliui: 

„Tu, didvyri ir išminčiau tarp dievų, 

kaip gi tu galėjai neapgalvotai 

potvynį sukelti? 

as, kuris nuodėmę daro, tegu savo nuodėmę ir neša!2io 

Tas, kuris šventvagystę daro, tegu savo šventvagystę ir neša. 

"Tačiau rūpinkis, kad jis nepražūtų, 

būk kantrus?", kad nebūtų jis sunaikintas! 

Vietoj tavo sukelto potvynio 

būtų galėjęs liūtas pakilti 

ir žmonių apmažinti. 

Vietoj tavo sukelto potvynio, 

būtų galėjęs vilkas pakilti 

ir žmonių apmažinti. 

Vietoj tavo sukelto potvynio, 

būtų galėjęs badas kilti 

29 Kuris nuodėmę daro, ..nuodėmę ir neša: asmeninės atsakomybės idėja. Kad 
kiekvienas asmeniškai yra atsakingas už savo nuodėmes, yra ir Biblijai sava įžval- 
ga. Tačiau evoliucionuojant Izraelio religijai, taigi ir plėtojantis tikėjimo kraičiui, 


ankstesnės nuostatos propagavo kolektyvinės atsakomybės už nuodėmes sampratą — 
vaikų už tėvų, tautos už jos vadus ar pan. (Ez 18,2; Jer 31,29-30). 


*! Rūpinkis..., būk kantrus: Elilis raginamas būti solidarus su žmonėmis - jiems 
padėti ir būti jiems gailestingas. 
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ir užklupti šalį. 

Vietoj tavo sukelto potvynio, 

būtų galėjęs maro dievaitis*? pakilti 

ir užkrėsci šalį! 

Aš pats paslapties 

didžių dievų neišdaviau??. 

Išminčiui*“ leidau sapno vaizdus matyti 
ir taip jis pažino didžių dievų paslaptį. 
Dabar jūs duokit jam patarimą" 

"Tada Ea įlipo į laivą?“, 


paėmė mane už rankų, nuvedė į sausumą?“ 


212 Būtų galėjęs liūtas... vilkas... badas... maro dievaitis: atrodo, siekiama išreikšti 
alternatyvaus dalinio sunaikinimo idėją. Taip progresyviai nupiešta alternatyva — 
nuo liūto ir vilko prie bado ir maro, kas taip pat yra žmogaus nekontroliuojamos 
agresyvios ir griaunančios jėgos — pabrėžia, kokia išties visa naikinanti jėga yra tvanas. 

25 Paslapties... neišdaviau: Ea apie tai nelygu tarpininkui kalbėjo palapinės sienai 
(žr. 191 komentarą). Dabar sakoma, kad dar leido Utnapištimui sapnus regėti — taip 
ir šiuo atveju išlaikoma paslaptis, nes sapnas taip pat nėra tiesioginis jos atskleidimas. 
Sapnų regėtojas jų turinį turi interpretuoti pats. 

24 Išminčiui: išminčiumi vadinamas Utnapištimas. Viena iš išminčiaus savy- 
bių — tai gebėjimas interpretuoti sapnus. Biblijoje ryškus to pavyzdys yra Juozapas, 
pasižymintis sapnų aiškinimo galia, kas kitų akyse jį padaro išmintingu žmogumi, 
kuriam galima netgi patikėti valdymą (Pr 41 sk.). 

215 Eg įlipo į laivą: dievybės atėjimas į žmogaus tikrovę. Mesopotamijos dievai 
dėsningai sužmoginami, siekiant parodyti jų artumą žmogaus pasauliui. Biblijoje 
Dievo antropomorfizavimas taip pat yra vienas iš būdų kalbėti apie Dievo artumą 
žmogaus tikrovei (Pr 2-3 sk.). Išganymo istorija galiausiai kulminaciją pasiekia 
Dievo Sūnaus įsikūnijimu — lemiamu Dievo nužengimu (descensus Dei), per kurį 
vyksta žmogaus užžengimas (ascensus bomini). 

26 Nuvedė į sausumą: simboliškai stiprus gestas — žmogaus pervedimas iš vie- 
nos (tvanas) į kitą tikrovę (išgelbėjimas iš rvano). Biblijai taip par budingą Dievo 
teikiamą išgelbėjimą mąstyti tipine š-pe7-į schema (45 nelaisvės — per dykumą - į 
pažado žemę). Pavyzdžiui, Penkiaknygėje ir tolesniame istorijos pasakojime visas 
biblinis naratyvas pavaldus šiai egzodinei schemai: iš dėmuo reiškiasi nuo Pr 12 sk. 
iki Iš 15 sk., per dėmuo nuo Iš 16 sk. iki Įst 34, į dėmuo Jozuės knygoje. 
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ir leido mano žmonai šalia manęs atsiklaupti. 
Jis atsistojo tarp mūsų, 

palietė mūsų kaktas ir palaimino mus?": 

„Iki šiol Utnapištimas buvo tik žmogus, 
dabar Utnapištimas ir jo žmona turi 

būti tolygūs mums, dievams, 

taip pat Utnapištimas turi tolumoje gyventi, 
prie srautų žiočių?!*!“ 

Taip paėmė jie mane 

ir leido man prie srautų žiočių gyventi. 

Bet kas gi iš dievų 

tave priims pas save, 

kad ir tu gyvenimą, kurio ieškai, surastum? 
Nagi, nesigulk miegoti?", 


šešias dienas ir septynias naktis!“ 


Kai jis sėdi dabar ramios būsenos, 
štai apėmė jį miegas tarsi viesulas. 
Utnapištimas sako jai, savo žmonai: 


„Pažvelk į stipruolį, 


27 Palaimino mus: Ea teikiamas palaiminimas įima žinią apie pakitusį žmonių 
būvį - buvo tik žmonės, dabar prilygs dievams, nes turės amžinąjį gyvenimą. 

218 Prie srautų žiočių: vanduo — archetipinis gyvenimo simbolis. Vandens simbo- 
lika su visu savo gyvybingumo krūviu netgi įrėmina visą biblinę dramą: nuo keturių 
upių bibliniame rojuje pirmoje knygoje (Pr 2,10-14) iki visa gaivinančios naujos 
kūrinijos vandens versmės paskutinėje knygoje (Apr 22,1-2). 

29 Nesigulk miegoti: Utnapištimas tokiu raginimu kreipiasi į kelionės išvargintą 
Gilgamešą, tad jis nuskamba kaip raginimas įveikti žmogiškumo ribas — padaryti 
daugiau, negu natūraliai leidžia žmogaus prigimtis. Tai galima perskaityti kaip sa- 
votišką testą Gilgamešui — kiek šis gali peržengti save? Viskas turi savo kainą, juolab 
tai, ko Gilgamešas ieško. 
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kuris gyvenimo troško, 


tarsi viesulas miegas pučia prieš jį??0!“ 


Jo žmona?" sako jam, Utnapištimui, 
atsiskyrėliui: 

„Paliesk jį, kad žmogus pabustų! 
Leisk jam keliu, kuriuo atėjo, 
sveikam sugrįžti, 

per vartus, per kuriuos atėjo, 

tegu jis vėl į savo kraštą grįžta!“ 
Utnapištimas sako jai, savo žmonai: 
„Ach, tu gailiesi šito Žmogaus!??? 
Nagi, iškepki jam papločių?s, 

ir padėk juos jam prie galvūgalio!“ 
Taigi kai jis prie sienos 

savo laivo atsigulė, 

ji iškepė jam papločių ir padėjo juos jam prie galvūgalio. 
O kai jis prie sienos atsigulė, 

jis jai paaiškino: 


„Vienas paplotis išdžiūvęs — tai duona jam, 


20 Gyvenimo troško, ...miegas pučia prieš jį: matydamas žmogaus bejėgiškumą, 
Utnapištimas ironizuoja — trokšta to, kas nežemiška, nepajėgdamas įveikti žemiškos 
prigimties. Biblija taip par pažįsta tokią žmogaus kovą — jo svajonę apie tai, kas 
nežemiška, ir kartu bejėgystę (Mt 26,40). 

221 Jo žmona: įsiterpia Utnapištimo žmona, kuri Gilgamešo dramoje suvaidins 
lemiamą rolę, ragindama savo vyrą neišsiųsti Gilgamešo atgalios tuščiomis. Biblijoje 
taip pat karts nuo karto įvairiuose kontekstuose minima, kaip į vykstančių dramų 
scenarijų įsitraukia moterys (Pr 3,1-7; Job 2,7-10; Jn 2,1-12). 

222 Gailiesi šito žmogaus: gailestingumas — natūrali moters savybė, nes tai ins- 
tinktyvios moteriškos-motiniškos meilės išraiška. 

23 Iškepki jam papločių: galbūt reiškia raginimą suruošti Gilgamešą kelionei atgal. 
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antras išminkytas, trečias sudrėkęs, 
ketvirtas pabalęs — tai skrebutis jam, 
penktas paseno, 


šeštas iškeptas, na ir septintas.?*“ 


Tada jis jį staiga palietė, 

ir žmogus pabudo. 

Gilgamešas pasakė jam, Utnapištimui, atsiskyrėliui: 

„Aš buvau miego, mane apėmusio, parblokštas. 

"Tada tu mane tuoj par palietei ir pažadinai!“ 

Utnapištimas sako jam, Gilgamešui: 

„Nagi, Gilgamešai, tavo duona suskaičiuota?s |... 

Vienas paplotis išdžiūvo — tai duona tau, 

antras išminkytas, trečias sudrėkęs, 

ketvirtas pabalo — tai skrebutis tau, 

penktas paseno, 

šeštas iškeptas, na ir septintas. 

Tada aš tuoj pat paliečiau tave ir tu pabudai!“ 

Gilgamešas sako jam, Utnapištimui, atsiskyrėliui: 

„Utnapištimai, ką gi man daryti? 

Kur gi eiti? 

Juk mano kūną jau vagoja raukšlės? 

24 Vienas paplotis... septintas: papločių skaičius sutampa su Gilgamešo miego 
dienų ir naktų skaičiumi: šešias dienas ir septynias naktis Utnapištimas ragino jį 
nemiegoti, o šis užmigo. Reikėtų suprasti, kad kiekvieną dieną buvo iškepama po 
vieną paploį. 

25 Tavo duona suskaičiuota: reiškia tavo miego laikas suskaičiuotas. Kai Uin- 
apištimas paliečia Gilgamešą ir šis nubunda, jis mano miegojęs labai trumpai — 
tuoj pat palietei ir pažadinai. Vis dėlto iškepti septyni papločiai — suskaičiuota 


duona - įrodo, kiek dienų ir naktų pramiegojo Gilgamešas. Jis testo neišlaiko (žr. 
219 komentarą). 
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Mano miegamajame gyvena mirtis?“ 
Kur tik bėgu, ten ir ji - mirtis!“ 
Utnapištimas sako jam, Ur-Šanabi, 
laivininkui: 

„Ur-Šanabi, išlipimo vieta 

tavęs daugiau tenemėgsta, 
persikėlimo vieta tavęs tenekenčia |...]. 
žmogų, kurį tu čia atgabenai, 

kurio kūną pūliniai dengia???, 

jo kūno odos grožį 

panaikinę, 

palydėk jį, Ur-Šanabi, 

ir nuvesk jį į maudynių vietą. 
"Tenuplauna jis savo pūlinius vandeniu 
taip švariai kaip sniegas?*, 

tenumeta savo kailį, 

kad jūra jį pasiglemžtų! 

Jo kūnas vėl gražiai tesuspindi! 
"Teatsinaujina jo galvos raištis, 
teapsirengia jis drabužiu, 

jo nuogumas — marškiniais! 


Kolei jis vėl į savo miestą sugrįš, 


26 Mano miegamajame gyvena mirtis: mirties neišvengiamybė. Vis dėlto Gil- 
amešas su tokia perspektyva nesusitaiko ir siekia toliau: kur man eiti? 

£ persp 

27 Kūną pūliniai dengia: taip įtaigiai nusakomas žmogaus praeinamumas savas 
ir Biblijai (Job 2,7-8). 

228 Švariai kaip sniegas: iškalbingas palyginimas Mesopotamijos žmogui, hori- 
zonte matančiam spindinčias sniegu padengtas kalnų viršūnes. Biblijoje su sniego 
baltumu yra lyginamas žmogus, kuriam nuvalytos nuodėmės (Ps 51,9; Iz 1,18). 
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Kolei savo kelią pasieks, 

tegu drabužis nesensta, 

tegu nuolat atsinaujina??!“ 

"Tada paėmė jį Ur-Šanabi 

ir nuvedė į paplūdimį. 

Jis nusiplovė savo pūlinius vandeniu taip švariai tarsi sniegas, 

jis numetė savo kailį, kad jūra jį paglemžtų. 

Jo kūnas gražiai suspindo, 

jo galvos raištis atsinaujino, 

jis apsirengė drabužiu, 

jo nuogumas — marškiniais. 

Kolei jis vėl į savo miestą sugrįžo, 

kolei savo kelią pasiekė, 

drabužis nepaseno, 

nuolat atsinaujindavo! 

Gilgamešas ir Ur-Šanabi pakilo į laivą, 

Jie nuleido laivą į srovę 

ir išplaukė. 

Tada jo žmona?* pasakė jam, 

Utnapištimui, atsiskyrėliui: 

„Gilgamešas iškeliavo, 

jis vargo ir kentėjo, 

ką norėtum jam duoti, 

23 Tegu nuolat atsinaujina: tai, ką dabar Utnapištimas siūlo Gilgamešui, išties 
nėra esminio jo klausimo apie amžinąjį gyvenimą sprendimas. Utnapištimo paro- 
dyta perspektyva ribojama tuo, kas matoma: stipriu ir gražiu kūnu, dailiais aprėdais 
ir pan. Tačiau taip Gilgamešo klausimas apie amžinybę tik užglaistomas. 

30 Jo žmona: ir vėl Utnapištimo žmona įsiterpia, pakeisdama įvykių tėkmę 


(žr. 221 komentarą). Jos klausimas Utnapištimui, žinančiam amžinybės paslaptį, 
yra toks: Gilgamešas tiek grūmėsi, argi tik tai nori jam duoti? 
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kad jis su tuo gimtinę pasiektų?“ 

Tada Gilgamešas pakėlė irklą 

ir vėl priartina laivą prie kranto. 
Utnapištimas sako jam, Gilgamešui: 
„Gilgamešai, tu iškeliavai, 

tu vargai ir kentėjai, 

ką turėčiau tau duoti, 

kad tu su tuo gimtinę pasiektum? 

Aš noriu tau atskleisti vieną slaptą dalyką, 
apie gyvenimo augalą?! noriu tau papasakoti. 
Šis augalas atrodo kaip dyglys? [...]. 

Jo spygliai, kaip ir rožės spyglys, gali 
durti į ranką. 

Kai tu paimsi šį augalą į savo rankas, 
Užvalgyk jo** ir tu gyvensi.“ 

Kai Gilgamešas tai išgirdo [...]. 


31 Gyvenimo augalą: toks augalas ne kartą minimas mesoporamiškuose mituose, 
Jam priskiriama gyvenimo prailginimo ar suteikimo savybė (žemiškos egzistencijos 
pratęsimas, palikuonių susilaukimas ir kt.). Biblijoje žmogaus nemirtingumo idėja 
taip pat susiejama su simbolinę vertę turinčiu augalu — gyvybės medžiu (Pr 2,9; 
Apr 22,2). Be to, Biblijoje Dievo Mesijas lyginamas su augalu — su naujai prasiver- 
žusia nukirsto kelmo atžala (Iz 11,1; Apr 22,16). 

232 Kaip dyglys: šis augalas ne tik amžinybės pažadas, bet įima ir susižeidimo pa- 
vojų — amžinasis gyvenimas nėra žmogui lengvai atitenkanti duotybė, bet suponuoja 
Žmogaus pastangas, grūmimąsi dėl jo. Evangelijoje amžinasis gyvenimas lygiai taip 
pat nėra savaime lengvai žmogui atitenkantis pažadas (Mt 16,25). 

233 Užvalgyk jo: valgymas išduoda žmogaus ribotumą - kad gyventų, žmogus turi 
imti, pasisavinti tai, kas nėra jis. Nuo to, ką žmogus valgo, fiziologiškai priklauso jo 
egzistencija. Todėl amžinasis gyvenimas ir susiejamas su gyvenimo augalo valgymu, 
nes kaip tik valgymo veiksmas simboliniame lygmenyje reiškia šio valgomo objekto 
savybių asimiliavimą, t. y. amžinojo gyvenimo pasisavinimą. Biblijoje atsispindi 
tokia pati mąstysena: kad gyventų, rojaus žmogus turi priėjimą prie gyvybės medžio 
(Pr 2,9.16), Apokalipsėje taip par kalbama apie gyvybės medį, nuolatos duodantį 
ypatingų vaisių eschatologinėje tikrovėje (Apr 22,2). 
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pririšo jis sunkių akmenų prie savo kojų. 
Jie panardino jį giliai į jūrą“. 

Jis pats nuskynė augalą, 

o šis perdūrė jam ranką. 

Jis atsirišo sunkius akmenis [...] 


ir padėjo augalą šalia savęs. 


Gilgamešas sako jam, Ur-Šanabi, 
laivininkui: 

„Ur-Šanabi, šis augalas 

yra pažado augalas, 

per jį žmogus savo troškimą išpildys. 

Aš norėčiau jį į aptvertąjį Uruką nugabenti, 
aš norėčiau duoti jo valgyti žmonėms?s [...]. 
Jo vardas yra Jau senas 

žmogus vėl bus jaunas. 

Aš pats norėčiau jo užvalgyti 


ir sugrįžti į savo jaunystę.“ 


Po dvidešimties mylių jie kiek užvalgė. 
Po trisdešimties mylių jie sustojo nakties poilsio. 
"Tuomet Gilgamešas pamatė šalto vandens telkinį — 


jis įbrido ir maudėsi vandeny. 


34 Giliai į jūrą: reikšmingas kontrastas — gyvenimo augalas giliai vandenyse, 
kurie turi simbolinę priešpriešos gyvenimui vertę. Gilgamešas, siekdamas gyveni- 
mo, turi panirti į šią prieštaringą — į mirties — tikrovę. 

25 Norėčiau duoti jo valgyti Žmonėms: Gilgamešas nesiekia pasisavinti surasto gėrio, 
bet trokšta dosniai duoti kitiems. Šioje vietoje galime kalbėti ir apie Gilgamešo kaip 
žmogaus ir karaliaus kokybinę metamorfozę — prievartą kitų atžvilgiu naudojantis 
Gilgamešas karalius virsta kitiems gyvenimo dovaną nešančiu Gilgamešu ganytoju. 
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"Tada gyvatė““ užuodė gardų augalo kvapą, 
ji prisišliaužė ir suėdė augalą. 

O kai jis sugrįžo, išaimanavo prakeikimą — 
Gilgamešas atsisėdo ir pravirko, 


jam per skruostus riedėjo ašaros???. 


Jis kalba ir sako Ur-Šanabi, laivininkui: 

„Dėl ko, Ur-Šanabi, 

triūsė mano pečiai? 

Dėl ko teka mano širdies kraujas? 

Aš nepadariau nieko gera sau pačiam, 

gera padariau aš dirvos kirminui!“ [...] 

Po dvidešimties mylių jie kiek užvalgė. 

Po trisdešimties mylių jie sustojo nakties poilsio. 

"Tada jie pasiekė aptvertąjį Uruką. 

Gilgamešas sako jam, Ur-Šanabi, 

laivininkui: 

„Pakilk, Ur-Šanabi, 

vaikščiok ant aptverto Uruko sienos. 

Apžiūrėk plytas, apžvelk pamatus. 

Negi jo plytos nepatvarios, 

o jo pagrindai 

ne septynių išminčių padėti?!“ [...] 

236 Gyvatė; mesopotamiškoje mitologijoje neretai sutinkamas personažas, turin- 
tis negatyvų krūvį, taip pat ir Biblijoje (Pr 3,1-7). Tai gyvis, tobulai įkūnijantis 
paslėptą klastą (nes šliaužia pažeme ir yra sunkiai pastebimas), prieš kurią žmogus 
yra bejėgis. 

237 Kai jis sugrįžo... jam ... riedėjo ašaros: prarasta tai, dėl ko keliauta, tai, kas mal- 


šino giliausią širdies troškimą — amžinybės troškimą. Vis dėlto, tuščiomis sugrįžęs 
į Uruką, Gilgamešas ir toliau nenurimas, bet ieškos nemirtingumo. 
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Gilgamešas neranda ramybės. Jis eina pas savo motiną Ninsunę ir klausia 
jos, kaip jis galėtų pamatyti Engidu, kad paklaustų jo apie mirusiųjų lškimą. 
Ji atsako jam: 

„Gilgamešai, jeigu tu į požemius nusileisti 
ir Irkalo šventovę pasiekti nori, 

negali vilkėti švaraus drabužio [...]. 

grynu aliejumi iš tepalų dėžutės 

negali pasitepti, 

nes dėl jo gardaus kvepėjimo 

aplink tave susirinktų mirusiųjų dvasios. 

"Tu negali atremti į žemę lanko, 

nes nuo lanko žuvę 

tave apsuptų. 

Tu negali paimti į ranką ieties, 

nes tavęs pabūgtų mirusiųjų dvasios. 

"Tu negali apsiauti kojų batais, 

kad nesukeltum žemėje triukšmo. 

Tu negali bučiuoti savo žmonos, kurią myli, 
žmonos, kurios nemėgsti, 

negali mušti. 

Tu negali bučiuoti savo vaiko, kurį myli, 
vaiko, kurio nemėgsti, 

negali skriausti. 

Nes tave apims žemės dejonė. 


Kuri ten ilsisi, kuri ten ilsisi, 
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žemės deivė, kuri ten ilsisi, 

kurios tyras kūnas 

nėra jokiu drabužiu pridengtas [...]. 

Nes ji Engidu 

neleis iš žemės pakilti!“ 

Gilgamešas šių nurodymų nesugebėjo išpildyti. Šioje vietoje tekstas nutrūksta, 
0 toliau skaitoma: 

Ar jis apsivilko švariu drabužiu? 

Ar jis tyru aliejumi iš tepalų dėžutės 
pasitepė? 

Ar jis atrėmė į žemę lanką? 

Ar jis paėmė į ranką ietį? 

Ar jis apsiavė kojas batais? 

Ar jis sukėlė žemėje triukšmą? 

Ar jis pabučiavo žmoną, kurią mylėjo? 

Ar nuskriaudė savo žmoną, kurios nemėgo? 
Ar jis pabučiavo vaiką, kurį mylėjo? 
Sumušė vaiką, kurio nemėgo? 


Ir jį apėmė žemės dejonė. 


Kuri ten ilsisi, kuri ten ilsisi, 

žemės deivė, kuri ten ilsisi, 

kurios tyras kūnas nėra pridengtas jokiu drabužiu [...]. 
Ji neleido, 


kad Engidu iš žemės pakiltų?*! [...] 


38 Neleido, kad Engidu iš žemės pakiltų: žemė deivė neleidžia pažeisti požemio 
taisyklės, juk mirusieji iš čia negali sugrįžti. Gilgamešas nerimsta ir maldauja kitas 
dievybes padaryti šią išimtį, kol galiausiai jį išklauso bedugnės viešpais Ea. 
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Štai rauda Ninsunė 

ir verkia dėl savo tarno Engidu |...]. 
Gilgamešas nuėjo vienas į Ekurą??, 

į Elilio šventovę, ir kalbėjo: 

„Tėve Elili, vieną dieną 

pargriovė mane ant žemės tinklas, 
spąstai mane ant žemės parvertė. 
Engidu, kurio deivė neleidžia išvesti, 
jo nepasiglemžė maro dievaitis, 

jo nepasiglemžė nelaimė, 

Nergalo?* prižiūrėtojas, tas negailestingasis, 
jo nepasiglemžė! 

Jį pasiglemžė žemė! 

Jis žuvo ne vyrų mūšio vietoje. 
Žemė jį pasiglemžė!“ 

Tėvas Elilis jam nepratarė nė žodžio. 


Gilgamešas eina toliau pas mėnulio dievaitį Siną ir kalba: 


„Tėve Sinai, vieną dieną 

pargriovė mane ant žemės tinklas, 
spąstai mane ant žemės parvertė. 
Engidu, kurio deivė neleidžia išvesti, 
jo nepasiglemžė maro dievaitis, 

jo nepasiglemžė nelaimė, 

ji pasiglemžė žemė! 


Nergalo prižiūrėtojas, tas negailestingasis, 


3? Ekurą: išvertus reiškia kalnų namai — Elilio šventykla Nipure. 


240 Nergalo: žr. 76 komentarą. 
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jo nepasiglemžė. 

Jį pasiglemžė žemė! 

Jis žuvo ne vyrų mūšio vietoje. 
Žemė jį pasiglemžė!“ 

Tėvas Sinas nepratarė jam nė žodžio. 


Pagaliau Gilgamešas eina pas gelmių viešparį Ea ir kalba: 


„Tėve Fa, vieną dieną 

pargriovė mane ant žemės tinklas, 

spąstai mane ant žemės parvertė. 

Engidu, kurio deivė neleidžia išvesti, 

jo nepasiglemžė maro dievaitis, 

jo nepasiglemžė nelaimė, 

ji pasiglemžė žemė! 

Nergalo prižiūrėtojas, tas negailestingasis, 

jo nepasiglemžė. 

Ji pasiglemžė žemė! 

Jis žuvo ne vyrų mūšio vietoje. 

Žemė jį pasiglemžė!“ 

"Tėvas Ea išklausė jo kalbos 

ir sako didvyriui drąsiajam Nergalui: 

„Nergalai, drąsusis didvyri, [...] 

tučtuojau atidaryk žemėje angą 

ir išvesk iš požemio Engidu šešėlį?“ 

24 Ivesk iš požemio Engidu šešėlį: šešėlis pagal senovės Mesopotamijos sampratą — 
tai mirusiųjų buvojimo požemiuose forma. Gyvenimas po mirties nenutrūkdavo, 
o pereidavo į kitą būseną, saistomą tam tikrų taisyklių. Vienas iš mirusiųjų buveinės 
tvarkos principų buvo tas, jog mirusieji iš čia negalėjo patekti į gyvųjų pasaulį. 


Požemis ir buvo vadinamas vardu žeme, iš kurios negrįžtama. Vis dėlto mitologija 
byloja, jog būta išimčių, t. y. mirusiųjų šešėliams išskirtiniais atvejais buvo leidžiama 
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kad jis pasikalbėtų su savo broliu Gilgamešu!“ 

Kai Nergalas, drąsusis didvyris, tai išgirdo, 

Jis iškart atidarė žemėje angą, 

ir išvedė Engidu šešėlį?*, tolygų vėjui, 

iš požemio [...]. 

Jie kalbėjosi tarpusavyje [...]. 

„Apsakyk, mano drauge?! 

Apsakyk, mano drauge! Požemių tikrovę, 

kurią tu matei, apsakyk!“ 

„Mano drauge, aš nenoriu tau to apsakyti*“, 

aš nenoriu tau to apsakyti. 

Jeigu aš požemių tikrovę, 

kurią mačiau, tau apsakyčiau, 

tu turėtum atsisėsti 

ir visą dieną verkti!“ 

„Tuomet aš noriu atsisėsti 

ir visą dieną verkti!“ 

„Pažvelk į kūną, kurį tu palietei, 

„pakilti“ pas gyvuosius. Biblijai taip pat nesvetimas žmogaus tikrovės apibūdinimas 
šešėlio įvaizdžiu: kalbant apie žmogaus gyvenimo praeinamumą (Ps 39,7; Išm 2,5) 
ar apie jo būseną šeole — mirusiųjų buveinėje (Ps 88,11; Pat 2,18). 

22 Išvedė Engidu šešėlį: Gilgamešo nerimas, pasirodo, buvo ypatinga ir pakanka- 
ma priežastis, dėl kurios Engidu šešėlis galėjo būti išleistas į gyvųjų pasaulį. Gyvųjų ir 
mirusiųjų kontaktai, iškviečiant pastarųjų dvasias, Biblijoje yra draudžiami Įstatymo 
(Kun 20,6.27), vis dėlto tokių atvejų pasitaikydavo (1Sam 28,3-19). 

285 Apsakyk, mano drauge: tai, ko Gilgamešas prašo Engidu, yra to paties didžiojo 
jo klausimo gija — kas tas amžinasis gyvenimas? Tai besitęsiančios Gilgamešo pastan- 
gos, net ir praradus gyvenimo augalą, sužinoti apie tai, kas yra anapus šiapusybės. 

24 Nenoriu tau tai apsakyti: požemių tikrovė Engidu kelia vien aimanas. Aki- 
vaizdu, kad Gilgamešo jis nepaguos. Biblinė šeolo samprata, nors ji ir kito, visgi ilgą 


laiką taip pat nenešė paguodos (Iz 26,14; Koh 3,19-20), kol susiformavo asmeninio 
prisikėlimo įžvalga (Dan 12,1-4; 2Mak 12,43-44). 
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kad net tavo širdis pradžiugo, 

kaip pasenusį drabužį jį ėda kirminas. 

Mano kūnas, kurį tu palietei, 

kad net tavo širdis pradžiugo, 

yra sunykęs, ir pilnas dulkių! 

Jis susmuko į dulkes, 

jis susmuko į dulkes“ [...]. 

„Ar matei tu tokį, kuris mirė?5 nuo ginklo?“ 

„Aš mačiau jį?*! Jis ilsisi ramybės gulte, 

ir geria tyrą vandenį.“ 

„Kuris buvo nužudytas mušyje — 

ar matei tu tokį?“ 

„Aš mačiau jį! 

Jo tėvas ir jo motina laiko jam galvą, 

o jo žmona glaudžiasi prie jo.“ 

„Kurio palaikai į lauką išmesti — 

245 Ar matei tu tokį, kuris mirė: toliau - intensyvus Gilgamešo ir Engidu pokal- 
bis. Gilgamešas vardija įvairias mirties aplinkybes ir klausia Engidu apie tų žmonių 
likimą požemių pasaulyje. Iš Engidu atsakymų galima suprasti, kad yra ryšys tarp 
žmogaus mirties būdo, leidžiančio nuspėti gyvenimo kokybę, ir jo „palaimos“ 
būklės mirusiųjų buveinėje. Ši būklė, deja, ne visada teigiama: tas, kuris mirė ir 
nebuvo palaidotas (palaikai į lauką išmesti — galbūt todėl, kad gyveno nedorai?), 
anapusybėje neturi ramybės, o tas, kuris mžrė kovoje (galbūt didvyriškai už kilnius 
siekius?), yra supamas artimųjų bendrystės. Atrodo, jog; čia susiduriame su mirusių- 
jų būklės diferenciacija — koks bus žmogaus pomirtinis gyvenimas, priklauso nuo jo 


šiapusinio gyvenimo kokybės. Biblijai taip par sava tokia diferenciacija (Dan 12,2-3; 
Išm 3,1-7), nors ilgą laiką šeolo sampratai toks skirstymas buvo nebūdingas. Šis 


Koheletui (Koh 9,1-6). 

46 Aš mačiau jį: virtinė Engidu aš mačiau jį pareiškimų yra raginimas 
Gilgamešui — žvelk į gyvenimą ir nugyvenk jį taip, kad nors ir šešėlių pasaulyje, 
vis dėlto ir iš jo galėtum išpešti tam tikrą pomirtinę laimę. Tokia šios epopėjos 
užsklanda skelbia seną kaip pasaulis tiesą — žmogaus darbai nusiveja jį po mirties, 
t. y. gyvenimo etika lemia eschatologinę laimę (Mt 25,31-46). 
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ar matei tu tokį?“ 

„Aš mačiau jį! 

Jo vėlė neturi jokios ramybės požemiuose!“ 
„Kurio vėlė neturi jokio slaugytojo — 

ar matei tu tokį?“ 

„Aš mačiau jį! 

Kas puode liko, 

kas į gatvę išmesta, 


tai yra jo maistas!“ 
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